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La ekonomia NegretG 


Hakonto dc G. AURIOL. 



Li alvenis al mt kun larĝa rideto sur la lipoj. 

Mi diras kuu larĝa rideto », ĉar simpla ridetd ja nc 
sufiĉus, por ke etendigu pleoe lia grandega lipa organo. 

Li alvenis al mi kun ridefo sur la lipoj, tcnante sian 
perlogrizan ĉapelon en la mano, — sisi klinis protunde 
kaj diris : 

— Sinjoro, mi estas malgranda negro..* 

“ VI estas negro, mi rcspondis, pri tio mi ne 
konlruŭdiras, scd perniesu ke, ĝis pli plena esploro, nii 
vin konsidcru kiel grandan negron : vi havas almcnaŭ 
1 metron 80 da altcco. 

— Mi estas altkreska, li respondis, sed tamen mi 
estas tnalgranda negro, sinjoro. Mi havas nur dek-ok 
jarojn, sinjoro. 

— Via junu aĝo, mi rediris, nc nialhelpas vin csti 
imu el la plej grandegaj ckzcmpleroj dc 1' nigra gento. 
Akeeptu la titolon dejuna negro, eu vi konsentas? 






— Jes, sinjoro ! 

— Nu! juna negro, kion do vi deziras? 

— Sinjoro, mi estas tute soki en Parizo,.- tutc scn 
jBonOj mi volas labori,.* 

— Vi volas labori... tre bone! Sed kion vi intencas 
fari ? Ĉu plaeus al vi froti la pargetojn aŭ zorgi pri la 
ĉevaloj ? 

— Ne s li responciiSj ne ? ne tio estas por mt! Mi ne 
estas servisto ! Mi cstas prineo cn la patrolando, 
granda princo ; mi ne lernadis por purigi la botojn. 

— Kion do vi volas fari ? 

— MI estas instruita, sinjoro, mi pasigis kvar jarojn 
en la gimnazio, mi volas farigi sekretano- 

— Sekretario! mi ckkriis; ĉu vi ŝcias rcdakcii leteron? 

— Perfekte, sinjoro. 

— Tre bone! ni ekzamenos tion. Mi tuj komisios ai 
vi skribi leteron. Kiam mi estosparoliuta, vi redakcios 
rniajn parolojn sur la papero. Aŭskultu atcnte, mi 
komisias al vi skribi leteron al la postestro : 

<t Sinjoro direktoro, vi diros al li 3 mi liavas la 
Iionoron sciigi vin ke, de kclkaj semajnoj, ia leteroj al 
nti adresilaj alvenas al mi tre prokrastc, Eĉ kelkaj el 
ili tute ne ahenas. Luksa eklonaĵo, kiun mi abonas, 
estas livcrata ĉiuseniajne en la plej mizera stato, kio 
min devigas reafieti la difektitajn ekzemplerojn, kaj al 
mi kaŭzas duoblan elspezon. Esperante ke vi bonvolos 
csplorigi tiujn 1'aktojn, kaj scvcre ordoni por ke ili ne 
reigu, mi petas, sinjoro direktoro, ke vi kredu jc mia 
distinga ŝaio. » 

L’aminda uegro sidtgis, kaj ekkaptis plumon. Tri 
sekundojn pli nialfrue, Ji prezenlisaf mi folion, sur kin 
mi legis jenajn simplajn vortojn ; « PoŝbDirektoro* 
— Leteroj perditaj kaj pj okrastitnj, ĉiutage. Gazetoj kaj 
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revuoj difektitflj. Tre malkontenta. ĉesigu tion, se ne mi 

faros plendon, Grandan satuton. » 

— Nigra princo ! nii ekkriis konatiĝinte knn Liu ĉi 

mallonga skribaĵo, - nigra princo, mi vin petas, 
permesu ke mi plene senkulpigu min antaŭ vi ! Mi 
solene aljugas al vi la titolon de « negreto kiun vi jus 
postulis! Vi estas negreto, bona ncgrcto, multvafora 
negreto, canna kaj nekomparebla negreto I Mi dungas 
vin ne kict sekretarion — sed kiet tradukiston ! Ciufoje 
kiain mi bczonos transscndi rapidan komunikon al miaj 
korcspondantoj, — vi tradukos ĝin en telegrafan sUloo, 
_ ĉar vi posedas la genion de riakonisnio, negreto, la 
genion de riakonismo (l) ! 

La negreto sin klinis, pendigis sian ĉapelon en la 
antaŭfiambro, kaj diris: 

— Alviaj ordonojj sinjoroi 

(Sed de la tempo kiani li estas ĉe mi t rni malplligis 
duone latelegrafajn elspezojn.) 

Kim la permeso de Faŭtoro tradukis F. L» 


(1) Oni nomas « negrcta lingvo » simplLgitan idioraon, 
kinn la francaj negroj parolas en la kolonioj. 










La Sortorilo 


NoveJo de Julls LEMAITIIE. 


•Sfsgfr* 


Ln mnlgrnmhi paroĥr» Lmidc-Fleurie (Laud Vlŭrt) 
havis nialnovan souorilon kaj maljmian pastron. 

La sonorilo estis tiel fendetita kc ĝia sonoro, similn 
al tuso de nialĵunulino, doioris la aŭdantojn kaj 
malgajigis la dislokitajn en la kani])oj plugtslojn kaj 
paŝtistojn. 

La pastro, abato Corentin (Korenliti), estis ankpraŭ 
fortika kvankam sepdekkvin-jara, Li hnvis infanan 
vizaĝon sulkitan sed rozkolornn, enkadrigilan pcr i>hvn- 
kaj tiaroj similaj al la stupofaskoj kiujn ŝpinas Ui 
bonulinoj de Lande-Fleuric. 

Li cstis amegatn cie siaj paroĥanoĵ pro Ha korboiicco 
kaj lin granda malavareco. 

% 

* * 

ĉar alproksimigjs Ja epoko kiam la abalo Corentin 
alingos sian kvindckjaran paslrccan jubilcon, Ilaj 
paroĥanoj deridis fari al li donacon grandvaloran. 
















— 9 — 

Sekrete, en Ĉiuj donioj, la tri preĝejservistoj petis de 
la vilaĝanoj monoferojn kaj, koleklinte kvarcent tran- 
kujn, ilin alportis al la abato Corentm petanlc kc i uu 
cn h\ urbon por aĉcli novan sonoiilon. 

_ Miaj infanoj, diris la abato, miaj karaj infanoj... 

Estas vcre la Bona ))io kiu... por tiel diri... cn kia ajn 

mankro.*, ^ . v 

Li nc povis daŭrigi, tiel ii cstis kortuŝita knj 1 

imr murrauri: 

« Kanc dimittis sertmm tmim, dotnine, sectmdiun ver- 
bum hmm in pace l * 


La morgaŭan tagon, abato Corentin ckiris por aceti 
la sonorilon. Li dcvis piediri gis la malproksima je 
kvar kilomctroj vilagego Rosv les Hoses (Rozi le Roz) 
Itiun trapasas la poŝtvclurilo irantc a) la urbego * ont- 
l’Archcveque (Pon PArŝevck), ĉefurbo de 1 provinco. 

Kslis bcla vctcro. La vivo de 1’arboj, de 1 birdoj taj 
de 1'krcskaĵoj utllaj aŭ agrablaj bruetis sub la suno jc 

ĉiu flanko dc l’vojo. . . . . 

Kaj la maljuna postro, kun la kapo jam plcna jc belaj 

sonoroj estontaj marŝis gajege, laudanle la sinjoron, 

kiel S^* Francisko de Salcs, pro la gajeeo de 1 krcitaro. 

Kiam li alproksimiĝis al Rosy les Roscs, li ckvidis ce 

la vojrando, senĉevaligitan vcturilon de arlekcnoj. 

Apud tiu ĉi veturilo, maljuna ĉcvalo kuŝis ilankc kun 

la kvar kruroj etenditaj, la ripoj kaj la pintaj ostoj de 

Vdorso krevigantaj la haŭton senliarigitan, sango ce 

1’nazotruoj, la kapo ŝvelinta kaj la okuloj bhmkuj. 

Gemaljunuloj vestitaj per strangaj ĉifonoj kaj kulnnaj 

rozelaj brustvestoj, tutedisflikUaj, sidis sur la vojrando 

ltiaj ]>loris pri la mortiiita ĉevalo* 
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Knabino dekkvinjara eliris subiie el la fundo de 
rkaveto knj alkuris al la abaio tlirante: 

— Almozon 1 Sinjoro Pastro, alraozon ! mi vin 
pelegas. 

La voĉo estis mŭka kaj samtempe dolia kaj kantctis 
la pregon kiel ciganan kanton. 

La infanino kies haŭto estis similkolora al freŝe tanita 
ledo estis vestita mir per imdpura ĉcmizeto haj ruga 
jupo; sed, si luivis tre larĝaĵn nigrajn pupilojn kvazaŭ 
velorajn kaj lipojnkiel maturaj Cerizoj. Bluaj floroj estis 
endesegnitaj per pikileto en ŝiaj tlavaj brakoj. Kupra 
ringo subtenis ŝiajn nigrajn harojn ventumile etenditaj 
ce eiu flanko de Ŝia viznĝo simile al la egiplaj iiguroj. 

MalrapidĴgante sian marŝon, la abato Corentin eltiris 
ei sia poŝo kupran moneron, sed ? renkontanle la rigar- 
dojn de rinfanino, li haitis kaj ekdemandis ŝin, 

— Mia fralo, klarigis ŝi, cstas en mallibcrcjo, tial 
ke oni diris ke li ŝtclis kokinon. ĉar li estas nia 
nutranto, ni ne manĝis de du tagoj. 

La abato Corentin remetis la inoneron en sian mo- 
oujon kaj eltiris el gi nrĝentan moneron ; 

Ŝi daŭrigis: 

— Mi, mi scias ĵonglij kaj mia patrino antaŭdims 
la sorton ; sed oni ne permesas ke ni pcrlaboru en la 
urboj kaj en la vilagoj, ftar ni cstas tro mi/craj. Kaj ? 
nun, jen nia ĉevalo mortis l Kio fariĝos al ni ? 

— Tamen, diris la abato, ĉu vi ne povas serĉi 
iaboron sur la kampoj ? 

— La vilaĝanoj nin timas kaj ĵetas sur ain ŝtooojn. 
PIuc ni ne kulimis laboradi, ni sdas mtr fari jonglojn. 
Se ni havus ĉevalon kaj iora da mono por nin vesti, 
ni povus eblc ankoraŭ vivi pcr nia metio. Sed al ni 
nenio restas [ili, krom morti. 






























u abato remetis 1’argentan moneron cn sianmonujon. 

_ Cu vi amas Hi Bonan Dion ? )i ‘iiris. 

- Mi Lin tre amos sc Li helpos al ni, respondis 1 in- 

+ 

fanmo. , .. .. * 

La abato eksentisla pezon de l’sako kiun U portis ce 

sia zono kaj kiu enhavis h. kvarcent frnnkojn de l.aj 

13 La ĥ Z J ozulino rigardadis senintermanfee la pa.stron 
pcr siaj ciganaj okuloj kiujn tute plen.gis siaj pupdoj- 

— Ĉu vi estas Honkonduta, diris la abalo. 

- Bonkonduta ? ripetis la ciganino nurante, ear si 

ue kompreriis. 

— Diru: Dio mia, mi vin amas 1 

Lainfanino silentis. Siaj okuloj estis plcnnj je larmoj. 
La aliolo malhutonumis sian robon kaj dcprems a 

dikan sakon plenan je mono. 

La ciganinoekkaptisla sakon per gestosinua kaj < nis. 

— Sinjoro Pnstro ! mi vin amas. 

Kaj ŝi forkuris al la gemaljunuloj kiuj ne movigau e, 
ploris eiam pri la morlinta eevalo. 


La abato iris ph.e al Hosv-les-Roses, pnpensan e pn 
ia malrieegeco en kiu Dio rcstigas mullajn el siaj 
kreitaĵoj kaj petante ke Li lumigu al tiu tnalgranda 
ĉarlatanino kiu, eble, ne havis rehgmn kaj ne esbs 

^'sed^subite, li ekpensis ke ne cstas plu bezonc kc h 
iru al Pont l’Archeveque, ĉar li ne havas plu la nu.no. 

por la aĉcto dc 1’sonorilo. 

Li revenis do malantaŭen. 

lŭ preskaŭ ne komprcnis kiel, al almozulino nelumata, 
al ĉarlatanino, li povis donaci tiel gnmdan sumon 
kiu ne apartenas ol !i* 
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i A rajjidigis sian marŜDn espcrante revidi laciganinon* 
Sed, sur la vojrando estis nur la mortinta ĉevalo kaj la 
senĉevali gita vetu r i 1 o. 

Li ekmeditis pri tio ? kion li faris. Sendube !i grave 
pckis, li trouzis la konfirion de siaj paroĥanoj , ]i alpro- 
prigis al si tenatnjon, li faris kvazau ŝtelon. 

Kaj li antaŭviriisterurela konsckvcncojn rie sia kulpo* 


Kiel li kaŝns ĝin?Kiel Ii ĝin elaĉetos? Kic li trovos 
kvarccnt aliajn frankojn, kaj, (lunie, kion li respondos 
al tiuj kiuj lin clemaiidos ? Kicl li klarigos sian 


kond uton ? 

f.a ĉtelo malhcliĝis. f,a arboj vidigisofendc kaj kruiiie 
verdaj ĉc In liorizonto plumbkolora. Grandaj pluvgutoj 
falts, La abaio Corcntin cstis impresata ric Vmalgajeco 
dc rkreilaro. 


Li povis reeniri la pastrodomon ne viriitc- 


* 

* * 


— Kin I Jam vi revenis, sinjoro Pastro ? demandis 
lia maljuna servistino ScoIastique (Skolastik), vi nc 
iris do al Pont-rArchcveque ? 

La abato mensogis : « Mi ne povis atingi la poŝtvelu- 
riion,,. Mi iros alian tagon... Sed ? auskultu, diru al 
jicniu kc mi jam revenis. » 

La moigaiiao tagon, !i nc faris meson. Li restis 
cnfermila cn sia ĉatnbro kaj eĉ ne kuraĝis pronteni en 
sia fruktejOi 

Scri, la sekvantan tagon, oni venis pdi ke li snnktolcu 
mnlsanulon en la vilaĝeto Clos-Moussu (Klo-Musu). 

— Sinjoro Paslro ne revenis, riiris la scrvistino. 

— ScoIastique eraras, jen eslas mi, diris la ahato. 


* M 
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ŭeveiiante el ClOS-Moussu, li renkontis unu el siaj 

plei pieiTiai paroĥanoj: * * n 

' _ Nu ’ Sinjoio Pastro, eu vi faris feltŭan voja<,i . 

La abato mensogis denovc : 

_ Bonegan! tnia amiko, bonegan 1 

— Kaj la sonorilo ? 

La abato ree mensogis. 

— Belega, mia amiko, belega! Onipovusdin ^ss 
farita nur cl argento. Kia bela sonoro ! K.am on 
gin nur ekfrapas per ungbnto gi sonoras tiel longe ke g 

ne ĉesas plu. 

-- Kiam ni vidos ĝin ? 

— Baldaŭ, mia kara inĥno, baldaŭ. Sed, «tau*, 
estas necese engravurigi en gia metalo gian baptonomon 
la nomojn de giaj gebaptopalrdj kaj kelknjn pf«tojn c 
la Sanktaj Skriboj. Kaj,... tio postnlas lom da ten.p.. 




- Scolaatique, diris l» abalo reenirante h 'l' »■ 
onl vendos la se 8 cgon, 1« herlOROn kaj .. sranh n . J 

estas en mi. tombco. £_» vf ««*» k ' k, ‘ 

vendoprezon kvarcent frankojn ? _ 

- Oni ricevus apenaŭ tridek fraokojn car, nc o u 
dante mian respekton alvi.via tuta meblaro nc valo.as 

dudek cenUmojn. . . 

- Scolastique, respondis 'a abato, <e n 
manĝosplu viandon. La viando malsamgas mm. 

- Sinjoro Pastro, diris la maljuna aervisUno, uo ■ 

ĉi estas tre slranga. De 1'tago kiam ' l lll: J ‘ 
VArchev&lue, io v.in turmentas. Km ° kilz,s . . 

ŝi tiel ledislin per demandoj ke, hne, U rŭo U^uom 

- Ha ’ ŝi diris, tio ne mirigas min. Ma korbomu 
vi» pcreigoa «rti. Tomeo ne mollraokvilia». 
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Pastro, Mi prenas sur min la klarigon de rafero ĝis 
vi estos kolektinta kvarcent aliajn frankojn* 

Ttam ScoIastique elpensis rakoŭtetojn kinjn ŝi 
elbabiladis al ĉiu renkontita. « Oni fendis la novan 
sonorilon ĝin pakante kaj estis necese ĝin refandi. 
Kiam la sonorilo estis refandita, vcnis nl la sinjoro 
Pastro la ideo gin sendi Ronvon por kc gi estn bcnita 
de la Papo... Kaj gi estas longa vojago. 

La abato toleris ŝiajn diradojn. Sed li cstis pli kaj pli 
malfeliĉa. Ĉar, krom la mensogoj ldujn li riproĉis al 
si, li senlis sin responda por Ia mcnsogoj de Scolastkjue, 
kaj, ĉio tio ĉi aldonate al la alproprigo al si dc 1'mono 
de liaj paroĥanoj, faris entute terurigan amason ila 
pekoj. Li fleksigis sub tia sarĝo kaj, iom post iom, 
terkolora palajo anstataŭis en Haj malgrasiĝintaj vangoj 
la ruĝajn rozojn de lia sctikulpa kaj fortika maljuneco. 

*• 

* 

* * 


De longe pasis 3a tngo difinila por la solenigo de 
fpastreca jubileo kaj la bapto de fsonorilo. La vila- 
ganoj de Lande-Heurie niiris pro tia prokraslo. 
Rakontetoj disvastigis. La hufTorgisto Farigoul (Fariguli 
rakontis ke li vidis la abaton en la akompano de 


malĉastulino en la ĉirkaŭajoj dc Hosjdcs-Poscs, kaj 
li aldonis: 


— Jcn, mi cerligas tion s li elspezis la motion tle 
Fsonorilo kun friponulino. 

Naskiĝis partio kontraŭ I.a inda Pastro. 

Kiam li marŝadis sur la strato, ofte ĉapeloj restis 
sur la kapoj, kaj li aŭdis, preterirante, nudamikajn 


murmurojn. 

La malfetiĉa sanktulo estis premegita de Priproĉoj 
de sia konsctencp. Li esiis konscia pri !a graveco de 




















sia kuipo. 14 sentis pri ĝi la ploj doloran penton, 
tamen, spitejesia dezirego, li ne povisatmgi absolutat 

penton* 

Iĵ |j 0 „e sentis ke li faris tian scnprudentan alraozon 
per mono malpropra, kvazaŭ raalgraŭ si kaj ec, ne 
havante la tempon por pripensi. Li dins al si ankau itc 
tiu aimozo povis esti, ch!c, por la kruda ammo de 
1’ci^anido, la plej bona konigo dc l)io kaj la komenc^ 
de rinterna lmnigado. Kaj, ĉiara, li revidadis la okulojn 
de l’malgranda ĉarlatanino, tiel nigrajn, tid dolcajn, 

liel plenajn je larmoj. . 

Tamen la maltrankvileco dc lia konscieneo iangis 

neelporlebla. Lia kulpo pligrandigis nur daŭrante lat. 

tagon, preĝinte longe, U Jecldis liberigi sin de sia peko 

konfesante gin publike at siaj parohanoj. 

u* * 

La sekvantan dimanĉon, li surtris la prcdikan 
seĝegon kaj, de nobla interna batalado, pli pala, pli 
rigitligita oi ia kristanoj cn la areno, 1) komencis. 

— Minj lcaraj fratoj, miaj karaj amikoj, miaj karaj 
infanoj, mi havas konfeson por fari al vi... 

En tiu ĉi momento, sonoro hela, Uuida, argentsona 
eklhigis el la sonorilejo kaj plenigis la malnovan 
preĝejon. Ciuj kapoj rcturniĝis kaj matiaŭta interparo- 
ladelo trakuris la benkojn <ie 1’iidcluloj ekmircglntaj. 

« La nova sonorilo ! La nova sonorilo ! » 


fcu miraklo! Cu Dio alportigis la novan sononlon per 
siaj angeloj por savi la honoron de sia malavara 

scrvisto ? 

Aŭ, ĉu Scolastique konfesis la erabarason de sia 



























maljuna mastro al liuj du Amerikaninoj — vi bonc 
scias, Suzv kaj BeUina Perceval (Suzi kaj Betina 
Perseval) kiuj loĝis cn ticl bela kastelo je sep kilometroj 
de Lande-Fleurie ? — kaj ĉutiujĉi malavaraj sinjorinoj 
volis tiel agrable surprizi la abaton Corentin? 

Laŭ mi, la dna klarigo cstas malpli kredinda ol la 

unua. 

Kio ajn estas, la loĝantoj dc Lande-Fleurie neniam 
ckseiis kion la abato tiavis por konicsi. 

* 

Ivun la permeso tie i uutoro trudukis L. B* 


























La ne atendita donaco 


Kristnaska rakonto ile J.-H- HOSNV. 

4|fr 


La alproksimigado tle Kristnasko, iliris i.incjo, min 
ilerc frenezigas. Cio, kion plcj diiiranibc sknbis pri 
iu ĉi tago la francaj kaj anglaj rakontistoj, nc cgaln» 
ikin entuzia^non. La periodo de feliĉo komenctgaspor 
tti la 24=«" (le decembro vcspere kaj daŭriĝas gis la ves- 
Ijfo postmorgaŭa. Dutn tiuj ei ravaj boroj, nii ne scia» 
■ifuzL ion al iu ain: mi nardonus la ofcndojn al la pk j 


krtielaj el miaj malamikoj. Krcdu ke tio ne cslas scn- 
kaŭza. Malmulte da homoj havis duin la infaneco pli 
bclajn kristnaskajn donacojn ol mi; ncniu el centmi 
lionoj da liomoj havis similan al tiu kiu okazis al mi, 


kiatn mi estis dadek-kvin-jara* 

En tiu cpoko mi eslis baldaŭ iianfiigonta kun Jaklino 

Kajlus’, junulino, kiu rieevis dc la naturo la viznĝon 
plej kapablan plaCi nl mi. Ŝi eslis blontia kiel !a ondinoj 
(ondaj iliinoj), brilcga kiei fruktejo cn laprintempo, kun 
okuloj en kiuj alternc rebriiadis la laga bluo kaj la eida 
bluo ; plie ŝia ĉarnioticl dolĉa.tiel ekscitiĝema estis spi 






jnuigis pli belfin snrton. 'i'iun ĉi feliĉon mi estis bnldiui 
ĝuonta. Ni intcrdccidis ke la flanĉiĝoestos anoncitacn la 
festcno ile l’Kristnaska noklo, la <te dccembro 1895, 
cn la kastelo dc Vincrol’, kie la Kajtus’oj loĝis ĝis la 
vintromczo... .les, mi eslis baldaŭ guonta tiun fcliĉon. 
Scd ĝi eslns forprenila de mi. Mia patro, senspertulo 
en negocoj, cstis, kicl tiom tla aliaj, komisiinta konli- 
daton porpruntcdoni kaj frukligi sian monon. Midevns 
altliri kc, tiel agante, li sckvis faniiliam tradicion. l)e 


tri generacioj, la banko Torelo kaj regadis niiin 
patrohavon. Kaŝe de ĉiuj, la lasta rcprezentanto dc la 
lirmo Toreio fosadis stan propran pereon. La de 
dccenibro, lafariĝo ektondris. Oni trovis Torelon mcm- 
mortigitan per la ciana acido. Oni sciiĝis ke la « pas- 
sivo », kicl la negocistoj parolas, tule englutas la « akti- 
von ». A1 ni nur restis kclkaj patrobienoj, por malriĉe 

vivadi cn ia kamparo.Kaj mi ne devis plu pensi pri 

la fiancigo! Sendubc la gesinjoroj Ivajlus nc cstis avidaj, 
ili tamen estis ŝatantoj de la dota egalpczo. Petro Kaj- 
lus, kvankam estnnte simpknuora, neprofltema, cĉ 
donema, krediske patrodevas zorgi pri la cstonteco dc 
siaj idoj, Miaj gcpatroĵ kaj mi mem trovis tion tre 
ĝusta; mi iris do al la kastelo dc Vinerof, kun koro 
premata de malespero, por ?nonci nian pereon, kaj 
libcrigi la gesinjorojn Kajlus de itia promeso. Oni 
akceptis inin tre simpalie. Sinjoro Kajlus prccipe vidi- 
gis sin dolore tuŝita ile nia malfeliĉo ; liaj okuloj mal- 
sekiĝis de lurmoj. Tumcn, kiain mi diris ke mi vcnas 









































po r nmlligi lin de la ŭirita promcsn, H nenion kontraŭ- 
diris, Efektive li nur ckpremis al mi la manon, kvazuŭ 
por atesti sian aprobon kaĵ kompaton, knj tia rcsponiio 

ŝnjuis al mi pli delitota ol vanaj frazoj, 

Tamcn li pctis kc mi restu en la kastelo ĝis ta malcno 
de Kristuasko, Mi ticl vive deziris csti ankoraŭ kclk- 
tcmpe aputl ĵaklino, antuŭ ol forigi dc ŝi scnrevene, kc 
nii ne scnlis en ini la iorton por rifuzi, Tio cslis du 
temraj kaj samtempe dolĉaj tngoj* Lamalĝojo dcĴaklint» 
duobligls la rniaii, Ŝiaj palpebroj estis ĉifetitaj de Uu - 
moj, la lipoj kimtiritaj dc maldolĉa doloro» kaj, multfoje 

en la tago, ŝi subite ekploregadis, 

Oni ne permesis ke ni apartc intcrparoladu, scd ni 
povis vidi unu la alian kaj intersanĝi laŭ\olc pasiajjH 
kaj malgojegajn rigardojn. 

La festciio precipc cstis cnuiga, Fic ĉcestis kelkaj 
kamparo-najbaroj, homoj simplaj,babilcniaj kaj Lmdaj, 
Ides gajeco estis tre laciga* Ili kondanmis nin suluii* 
dum tri lioroj, siaĵn spritaĵojn. bine, ili ioriris iom 

post la lioktomezo, 

Sinjoro Kajlus* ne pernicsis kemi tuj clii u poi kuŝiĝi, 
Li cslis iom ekscitita per la ĉampana vino, Li apci igis 
vivegecon kiu, en aliu okazo, Ŝajnus al mi ĉurma, 
ĉarli cstas spritulo, — sed kiu cn la momcnto pliigis 
mian sufcron* Fine li ŝajoiĝis Uvazuŭ li volus upnrtigi. 
Scd antaŭe Ji demandis : Co ĉiu mctis lu ŝuojn cn lu 
kamenon? Gi estis ĉc li kutimego : li ncpre volis Ue 
ciuj kiuj pasigis la Kristnaskaii noklon cn lu kaslclo, 
grandaĝuloj kuj junuluj, gastoj kaj servistoj obcu lu 
centjuran kutimon. Li lueni konfonnigis al gi. Li do 
devtgis min meti cu lu k&nienoii paron du ŝuoj (lio csli.i 
pczaj piedvestoj por lu marŝado). Nur tiani li lusis tnin 
tibera. 
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Mi pnsigis malboncgan nokton* Eĉ se nu atcndus la 
niortan horonj mia malespero ne estus eble pli teru- 
rega. Ĉu efektive ne estis por mi preskaŭ inorto 3a 
«lisigo porĉiam de Ĵaklino, kua kiu mi faris tiom da 
eannaj revoj, kun kiu mi estis ccrta, tri tagojn autaŭe, 
ke mi fmos raian teran migradon? Mt ne scias kiei, mi 
fme endormigis. Esias io certa, ke plene tragiĝis f kiam 
mi ekmalfermis la okalojn* ltaplde mi zorgis pri mia 
tualeto, kaj malsupreniris en la vastega 1 manĝoĉambron 
de Vineror. La famiiio Kajlns* jam trovigis tie de kclkft- 
tempo. Mi interŝangis la matenan saluton kim la Gesin- 
joroj Kajlus, kaj kisis ia infanojn ckmirege starantajn 
antaŭ la niirindajoj alvenintaj tra la karaeno* llia ĝojo 
mln doloris, Mi turnis melankolian rigardon al ia ama- 
tino, kaj je la memoriĝo de fravn Kristnasko de 1804, 
mi sentis ke mi preskaŭ svenas. 

— Ku ! ekkriis sinjoro Kajlus 1 kim neĝustatenipa 
gajeco, oni ne demandas pri tin kion Kristnasko enme- 
tis en la suojn ? 

Mi mallevis la okulojn al la kameno, kaj mi ne vidis 
tie postsignon de miaj ŝuoj. Sinjoro Kaĵlus rideiis; 
jaklino staris rozkolora baj kvazaŭ timigita. Subite 

A. 

ekbrilis al mi kiel blindiga fulmo. Sub la jupo dc Jaklino 
apcris dika boteto, kiu Ŝanceliĝns kaj turnevolviĝas 
ĉirkaŭ la delikata piedo. 

Mi restis konstemita knn la nediflnita sento de ia 
ŝercajo kaj ankaŭ kim la instinkta diveno de io grava 
kaj decidiga. Mi aŭdis lavoĉon de sinjoro Kajiiis’ kvazaŭ 
en sonĝo : 

— Nu! ĉu la loto nc kontentigas vin? 

Mi pensis kc mi frenezigas, Supernatura gojo super- 

verŝis min; nda koro ruligis siraile al akvo lorenta 

* 

kontraŭ la ŝtonoj,,. Mi aliris ŝanceligante al Jaklŭio..* 




lablonda kapclo klinigis surmian ŝultron, kaj ni ckplo- 
ris pro feliĉo.,. i'ostc mi jctis min sur sinjoron Kajlus*, 
kics maljunan vizaĝon mi kovris per kisoĵ : 

— Bone! bone! diris la bonega homo... konfcsu kc, 

se la ŝercajo povas esti pli sprita, ĝi ne povas esti pli 
bona! 

Kun iapernipso de 1’aŭtoro tradukis F. L. 










Hermengarde 


Novelo dc Jllls LEAIAITRE. 




Ln victfrnfo dc Bonncrciul — ninljiina nobelo scnsi- 
gnifa sed malkonknla, - | a vicgrafino, melankolia 
knj piema kaj ilinj Iri lilinoj : la unuenaskjtu Hermen- 
g«rde, bela kaj fiera, Ja du pl| junaj, Anna kaj Katerinn, 
plaĉantaj kaj vivoplenaj, okupis ĉe siaj gekuzoj, la 
Signerol oj, la sitnaeion malfacilan dc malriĉaj parencoj. 

La malriĉaj parencoj! (ii ne cstas gento trc malofta 
m Ĵa kvartalo Saint-Germain, en kies mondo rtcajoj 
malkreigas senmanke ĉiutagc sed, preskao neniam 
rebonigas, se ne per edzoligiĝoj kun bankieroj aii 
industriistoj. Oni ne povaspretendi ke tiujodziĝoj esfas 
ordinaraj, tamen ili ne cstas en konstanta kulini 

La tuta familio penegis sublenadi, tiel imne kieleble, 
tiun ĉi malbonveuinlan vicgrafon, lian cdzinon kaj 
liajn Pilinojn. La markizo de Bonncreuil liveris en sia 
malnova domego (klasika hoteloen la fundodela korto 
kun larĝa perono, ŝtona ŝtuparo kaj allaj feneslroj) 
subtegmentan loĝejon, tamen ire konvenan kaj eĉ 
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havantan sufiĉe belan ŝajnon — veran loĝeĵon por 
kadeto, — Li donis plie lignon kaj lumon. La markizino* 
vn €iu sezono, pagis ia vestaĵojn por la tri fratinoj. 
Aliaĵ parencoj donacis al tiuj ĉi knabinctoj, cn ilui 
naskotagOf kelkajn bankajn biletojn de ccnt frankoj por 
iba tualeto kaj iliaj laflvolaj elspezoj, Mi forgesas 
midtajn aliajn profdojn, ĉar la Honncrcuiroj csIis iom 
postulemaj. IIi postulemetis nekomune se<l trc iinle, 
kicl personoj opiniantaj kc la konveneco de itia vivado 
ckstera inleresas ĉiujn kvartalatiojn kaj etentiantaj la 
manon en ia nomo principo, Kaj Mi tiel vivadis, per 
iliaj kvin mit frankoj da Oiujara enspezo plimulligitaj 
[icr almenaŭ cgalaj okazaj donacoj ; per unu vorto, 
sutiĉe komforte, sed furiozcge, kun mienoj proleslantaj 
kaj vizagoj ĉiam malkontentaj. 


* 

afcs #■ 


Ho vet Lavundoj neniam mankas kiam oni ilin scr- 
ĉns ! Ili suforis pro la inkso kaj la «i-andsinjora vivado 
dv siaj riĉegaj gekuitoj. T.a Signcrol’oj cslis bonaj por 
ili, Hin invitadis al siaj intimaj niatenmanĝoj kaj prcs- 
kau ĉiuj vesperkunvenoj. Tamen latri fratinoj ne povis 
montri tie novajn vestaĵojn liel ofte kicl Li deziris, kaj 
tio ilin ĉagrenegis, Kiani ili revenadis de pieda prome- 
nado en la horo Me Fvizitoj, la vico da kalesoj ĉe Ppordo 
de Photelo kaj, sur la vaslega ŜEuparo, la intertuŝiĝoj 
t'e Pelegantaĵoj - kiuj estis al ili malpermesitaĵ, kvan- 
kam tiuj elegantaĵoj estas nepre aferoj de ilia mondo — 


i nvcrsadis en iliajn korojn malgajecon kaj venĝetnon. 
Kelkfoje, kredante fari plezuron al ili, la merklzino 
liveris la kaleŝon por promeni en ta tt arbarcto » kun 
la Signerolidoj - du knaboj havantaj brunetaju tibi- 
viandojn kaj grandajn blankajn kolumojn — kaj, tiam, 




















Ia tri liiitinoj tinietiske oni itin [irenos [ior ilinj instrnis» 
tinoj. Per unu vorto, Oiu ci la bonaj faroj <le iiiaj gekuzoj 
rezultigis nur rememorigadon [>ri ilia slato <le nialriĉaj 
parcncoj. 


Aldomi al lio ke, reveninte liejmen, ili devis suferi 
!a mnlbonan humoron dc sia putro. Per oftaj aludoj, 
P cr si «.i plĉi sensignifaj gesloj, per sia luta sintcnado 
li riproCadis ilin ke ili ne cstas fraŭloj. La naskiĝo de 
liuj tri lilinoj eslis por li triohla trompigo kaj ŝajnis 
triobla malfeliĉego. Filon! sc li havus lilon! 


Ceterc, li konfesis serigcnc antaŭ siaj filinoj, ke imu 
filo ilin cltirus e! la mizero. Filopovas edziĝi je iraŭlino 
de klaso malsupra — profilc — eltrovi en la bankieraro 
an la komercistaro ian riĉan hcredontulinon, vendi 
kare sian nomon — ĉar oni ĝin vcndas kaj oĉ, oni 
multege honoras tiujn kiuj ĝin aĉetas. — Sed, kio fnri- 
ĝos tri filinoj nedotilaj, se ne tri maljunaj fraŭliuoj 
aŭ tri monaĥinoj? 


La plcj maljiinn Hennengarde engravuris cn sin, iotn 
post iom, tiujn parolojn. Si kotnprenis ilian gustccon. 
Ŝi estis persono energiii, bruna, fiere bela, trc tlccidila 
niordi de 1’vivo, ekgui gin laŭ la bonlrovo, kiel ŝi povus. 
Ŝajnis kvazaŭ rcvivus en ŝi sub ŝia gracicco tle juua 
zorgata knabino kaj suli la trc niaidika iako de edukado 


ĉe I Sankla koro (1), la energio batalema kaj kruda 
de Ja jilej antikvaj prapatroj dc ŝia gento. 

Ŝi;i malriĉeeo imiignigis ŝin. Kio cslas nur la iiomo 
t.u la vera nobelo ne ostis, unue, tiu kiu sciis preni 
ktij konservi ? Se nonio cstas kotnercajo, kial ŝi ue 


(1) Ginmazio Ide inonahinoj inslruas kaj cdukas prc- 
cipe nobelitlajn fraŭlinojn. (Kiniarko de rtradukinto.) 
























vendtis la sian (ĉar la nomo dc Fccl/Ĵno alligiĝas kulime 
al tiu de redzo)? Kial ŝi lie venrlus la oportunaĵojn 
kiujn enhavas ŝia naskiĝo, ŝia parencaro, ŝiaj interrilatoj ? 
Ncdubeble, profiti ei tio ĉi estas pli raalfacile por fraŭ- 
lino ol por fraŭlo. Sed kioo kostos serfei ? 

Kaj ŝi seri is. 

t 

* * 

Cirkaŭ la saraa tempo, Ernest Foussard, negocisto 
escncc « nuntempa », bone konata de feiuj ParUanoj, 
posedanto dc unu sukerorafmejo ? dc tlti fabrikoj de 
oslpuhoro, de iri gazetoj kaj de kvar koncertkafejoj, 
konstatis, kalkulinte sian inventarion, ke li ntin^Is 
sian dudeknn niilionon* Krlziĝinte je cksdoinmastrino 
de Familv-Hotel, havantc ian havon kaj restmte vidvo 
ankoraŭ trcjuna, li ne tuj pensis rcedziĝi, opiniante 
ke viro, — fraŭlo aŭ vidvo, — nc havantc cdzinon povas 
pli facllc uzadi eiujn vtrinojn. Sed, nun, kiara li eslas 
riciĝiuta, havas ĉion : hotelon en Parizo, galerion de 
penlrajoj, kaslelon historian en provinco, cstas etcktita 
de rkonservattvuloj kicl dcputato en la lasta elcktado 
kaj cstas preskaŭ kvindekjara, tiatn nl li venis la hieo 
edziĝi je virino kiu alportus al li la solan ne havatan 
afcron : erainentan nomon por aldoni (kun la permcso 
de TRegna konsilo) al tiu de Foussard, kaj — frue aŭ 
malfruc, post kontraŭbataloj khijn U antaŭvidas kaj 
kiujn li preskaŭ antaŭaprobas — lian akceptadon cn lu 
misteran kaj nc alircblan mondon dc fkvartalo Saint- 
Germain. 

* * 

Sed, tre scrfeinie, Hermcngarde de Bdnnereuil kaj 
lirnest Foussnrd rcnkontis unu la alian. 

La unuan fojon, cn salono dc vendado por almozuloj, 














klc li pngismil frankoĵn por paro da manumbutonoj. I 
(Li antatte informigis kaj scliĝis ketiubelulino posedas ■ 
nur sian eminentan nomon kaj siajn grandajn okuloje.) m 
f ost kelkaj tagoj ji sendis al Ja bela vendintino kvin- I 
cent kiiogrumojn da sukero kaj dikan pakelon da ( 
vcstajoj kaj da tolaĵaro... « por ŝiaj mhseruloj ». 

La vicgrafo lin daokis skribe. 

hn Ja sekvanta semajno, Foussard sin prezenti^ 
sentime ĉe Jn BonnereiuPoj, 

Li estis akceplita. 

Li revenis. 

Mi mallongigas. 

* 

* * 

liniest Foussord kaj Hemiengarde de BonnereuiJ 
komprenis unu la alian luj. Ui ludis ainbaŭ, kun sufiee 
da singai demo kaj seriozeco, la konvenan komedion. 
1'oussard plaĉis al la vicgrafo pro la neleco dc siaj 

opinioj impcriaj kaj allogis la vicgrafinon pro la neteco 
de siaj opinioj religiaj, 

Fost tri seitiajnoj, li prezentis sian peton pri cdziĝo. 

La vicgraio inontris grandan indecon. 

— Smjoro, li diris, mi bedaŭras ke vi havis la mal- 
prudentccon elparoli deziresprimon al kiu niaj prin- 
cipoj devigas nin kontraŭmeti la plej plenan rifuzon. 

Mi hedanras, mi diras, ĉar tni havis simpation al vi. 

— Almenaŭ, respondis Foussard, faru al mi favoron. 
Bonvolu komuniki mian edzigopeton a! fraŭlino Herimn- 
garde. Se si rifuzos - Ŝi ankaŭ mia doloro estos 
profunda, sed, Ĉar mi certigos tiam, ke, ne restas al mi 
ia cspero, mi havos pli multe da energioporvenki tiun 

doloinn amon kaj, min suhlenos la ideo ke ini obeas 
nl ŭi — al ŝi soJe. 
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— SinjorOj riiris la vicgrafoj c?n via koro cslas noheleco 
kaj, tiaj paroloj elaperigas sufiĉc la delikatecon rie vioj 
scntoj. 

Kiara la vicgrafo sciigis ia molivon de rvizito de 
Poussard, Hcrmengarde ckdiris tute simple; 

— Fine l 

Kaj ŝi aldonis : 

— Kici mirigitaj estos la Signeroroj I 

— Vi do akceptas ? demandis la patro. 

— ĉu mi akceptas? Min tcdas la malrifiegp» Cetere, 
ni priparolu prudente. Cu, tiun ĉijaroa mem, nia kuzo 
Sillery, la malgranda princo de Gastclfidaro kaj la 
maljuna grafo dc Artenay ne edziĝis jc lrt hebreinoj ? 

— Tio nc estas la sama afero, diris la palrino. 

— He ! respondis Ilermcngurde, Foussard estos grafo 
dc TPapo tuj kiam )i volos kmm [>Saĉr al h, li cslos 
laŭ la lego Foussard dc BonnereuLl^atendante kc li 
rietranfiu Foussartl’oii por mallongigi kaj por plifaciligi 
ia elparoladon. Vi scias tion liet bonc kiel nii. 

— Kaj, se mi malkonsentus ? diris In vicgrafo. 

— Ml estas dudekdu-jara, kara patro mia, mi in!luos 
dolĉc vian decidon kaj, mi vin konas, vi tiel aoias 
vian filitioii kc vi ne kuraĝos sin ckmalami. 

— Filino mia f vi mirigas niin kaj trecge ĉagrenas 
min. 

— Vi neparolas kiei fraŭlino dc via mondo, aldonis 
ia vicgrafmo. 

Malgraŭ lio, la vicgrafo skribis al Krnest Foussard 
la sekvantan; 

« Sinjoro, mi cslas devigata vin seiigi kc f je niiu 
granda surprizo, mki filino akceptas favore vian 
edzigopeton* Mi konfesas ke mi kontraŭbntalis siaii 
deeidon per ĉiuj miaj fortoj, sed ia scntoj, kiujn 
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prosperis nl vi inspiri al ŝi, cstasltaj, kc ŝi diras ke ŝi 
estas preta uzi, se estos bezone, )a rimedoĵn leĝajti, Ĵen 
estas la sitaacio ! Mi vin pctas dbni al patro doJore 
subpremita, ]a tcmpon por pripensL » 

* 

* * 

Kiam ]a viegrafo sciigis nl Signcrol^oj la motivon de 
I \izHo de I'oLissard kaj Ja respondon de Hcmienĝarde, 
Li gemarkizoj iaŭte kriis, Ili decidis ke la sola ideo de 
tia edzigo eslas Iionliga pop nobclo. La vicgrafo 
konscniis plenc kun ili, laiuen i)i transpasis la linion* 
Ili certigis Ke ili ne tolcros ke tiu Foussardj tiu malno- 
bclo, tiu malestimlndulOj preteriru, unti fojon ankoraŭ, 
la pordon de Tdomego, La vicgrafo protestis kontraŭ 
tia severcgeco. Ili intersangis vortojn ofcndajn, La 
vicgrafo eliris subite, kolera kaj inda. La morgaŭan 
tag(m !i ŝangis jian logejon, ne dirante eĉ unu vorton, 
kaj cklogis kun sia edzino kaj siaj fflinoj en malgranda 
logejo dc Fstrato Bac. 

* * 

hslis konsternoen la tuta kvartalo Saint-Germain. Ĝi ne 
estis ja la unua malnobligo ! Sed, certe, estis tro da i!i 
en la laslaj jaroj. Postc, tiu £i estas vere tro rimarkebla. 
Foussarcl estis ajiarte malestimata. Li remeniorigis pi*i 
la mono nelionesta, la mouo tnalpura, amasita per 
rimedoj vere tro « nuntempaj ». 

Tia edzigo csprimis kun klareco vere tro aroganta, ke 
la mono estas ĉiopova, ke ĉio estas vendebla kaj ke, la 
plej malŝatata komercisto edzigos tiel samc kiel 
Roban'ano aŭ Montniorency’ano f se nur li pagos sufiĉe 
kare. Sc almenaŭ Foussard estus homo scianta agadi 
senbruc, kaŝi sian feliĉon ! Sed, oni bonc senlas ke li 





























gin disdiros tambure, kc li gin kriegos super ĉjuj 
tegmentoj de Freklamo» ke li gin surskribos sur la 
lurnaj vitroj de Fgazetvendejoj kaj sur ĉiuj neuzitaj 
Ilankoj slaeidomaj de rfervojo cirkaŭantaPari^on. Jam 
tri gazetoj publikigis la aleron per grandaj litcroj 
dmfanaj — kiel ludkartoj malĉaŝtaj. 

Maljunaj nobelinoj suprenrampis ia kvin elagojn de 
rBonnereuiFoj; duni tutaj horoj ili riproĉis Hermen- 
gard on viee kortusite aŭ indignante, uzante minacojn 
aŭ petegojn. ŜI eslis nefleksebla. 

Unu el ta rehgiuloj plej ŝatindaj de Fkvartalo : Ha 
Moŝto de Sainte-Aoiarante veninte al Hermengarde 
admoiits siavice la junan ribelantinon. 

Li mir igis ŝtn diri tiujn ĉi vorlojn: 

« Oni ne volas ke mi vendu mian nomon 1 Nu ! Ivio 
estas vendebla estas ree aeelebla I j» 


* 

* * 

Kredeblela honorinda Patro komprenis tiun misteran 
paroloHj ĉar li tuj interparolis iom longe kim la vicgrafo. 
Oni ne sctas guste kiajn parolojn Hi interŝangis, seti, 
kiain la vicgrafo akompanis sian vizitanton gis sia 
raodesta ĉtuparplaceto, ia respektinda Patro nl li diris, 
iom mallaŭtigante sian voĉon : 

— Ni resuiuu, via vicgrafa Moŝlo. Ni diris : pensto 
ĉiujara dc 40,000 frankoj c! kiuj 20,000 frankoj [ior vi 
kaj viaj du karaj lastenaskilaj filinoj, kondiĉc kc Ili 
edzinigu nur je viroj de sia klnso, kaj 20,000 iVankoj por 
Hermengarde sub k\ sama kondifio. Estas bone difmilr. 
Mi prenas sur min hi komunikadon de via proponu al 
!a gemarkizoj Signerol kaj al ahaj personoj kiuj inlcr- 
sigas je tio. 

La propono eslis akccptita. Lia lkdra Moŝlo dc 
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Sinnte-Amarante disportadis en la stratojn Varennes, 
Saint-Dominique kaj Barbey de Jouy, ion cn ia speco 
de rcgistro monofera por la pcnsio BonnereuiL Jtoke- 
nuiloj nomis tiun monokolekton « la monokolekto por 
ln parencqj tnalriĉaj Tamen la rcgistro cstis batdaŭ 
plenigita, ĉar la memestimo enmiksigis kvazaŭ ia sumo 
dc ciu monofero estus la mezuro de Fnobeleco dc ĉiu 
monoferanto kaj de 1’ pureco de lia sango* Familioj 
havantaj mir modcstan havon — el tiuj kiuj per tridek 
tni! frankoj da ĉiujara enspezo scias vivadi preskaŭ 
grandsinjore kaj eĉ huvnnte luksan ŝajnon cn sia 
prapatra kastelo — iom senigis sin* 

Scd,Ia monofero de Fkavaliro d^Outarville estis certe 
la plej laiidinda. 

* 

* 

* * 


La kaviiliro d’Outarville cstas la lasta kavaliro kiun 
oni vidis. Komprcneble )i cstis paĝio de Karolo X. Li 
f-stis maljunulo pureta, kun antikva gcntileco, plcna je 
antaŭjuĝoj kaj Irc sinforgesema. 

Li vivadis pcr trc malgranda rcnlo kun maljuna 
servisto — Kalcb(l) blankaliara, tute respektimta. 


Vcsperc kiam, okazc, la kavaliro ne estis invilila kaj, 
ĉc si, mangis buljonon kaj bovoviandon, ]j diris laŭte. 

— Okazas nun afcroj... Tiu malgranda Hcrmengarde 
de Bonncrcuil... Kn mia tempo... 

Joseph aprobis rcspclde ckskuante la kapon silcnfe. 


La kavaliro diris: 

— Malhelpi tian niallionorigbn estas vere bela faro. 


Kiom iui bcdaŭras kc mi nc povas partopreni en la 


(1) Pcrsono el la « Fianeino de Lamermoor », modelo 
de servisto fidela Uaj sindoneina. 
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monofcro l Sed, ni ne estas sufiec rieaj» niia bona 
Joseplu 

Plena je inda malĝojo, la kavaliro manĝetis distre. 

i iun vesperon, la vespcrniango nc daŭris longe. Tiel 
malesperigita kiel Ha niastro, Joseph ŝajnis profnnde 
meriiti, 

Poste, la morgaŭan tngon, alportante al Ia kavaliro 
tason da ĉokolado, la maljuna servisto estis prcskafl 

— Via kavalira MoAto rckvietiĝu, li diris.Mi kalkulis. 
Perordo kaj hejma ckonomio forprenante iom el ĉio, 
leviĝante ]>Ii frue por irl en la hazaron, ni povas 
pari kvindek frankojn ĉuimoriate. Kaj mi promesas 
al sinjoro kavaliro ke sinjoro kavaliro ne tro rimarkos 
tion. 

# * 

Ernest Foussard ricevis dela vicgrafo de Bonnereuil 
la sekvantan leteron ; 


« Sin joro! Dediĉinte al la plcj sertozaj pripensadoj 
la intertempon kiun ml petis kc vi bonvolu lasi al mi, 
miliavas laĉagrenonvin sciigi ke min lilino rifuzas fari 
via demando la akcepton kiun ŝi dezirus, Ni ŝancells, 
lioni da estimo inspiris al ni via karaktero ; sed, nicstas 
fine devigataj konfesi ke estas principoj pli poteneaj ol 
kaj al kiuj ni nepre devas obeL Tioo vi komprcnos, 



tiuj principoj estas cfcktive la viaj, kaj vt aprobos 
ni dolore cedu al ili. Kredu cctcrc.. T » 


La honoro de Tkvarlalo estis savita. 


Kun la permeso de Taŭtoro tradukis L. IL 












Patrino Sankta-Agato 


Novulo de Jlles [.EJIAITRE. 


Tio komeacigis cn ia plcj simpla maniero, diris ai 
mi mia amito Maksimo Berthier (Berlie). En la lasta 
septenibro, mi forveturis al mia familio, apiui Orleans, 
por pasigi Ue dek-kvinon da tagoj. Nia kampara 
najbatino, sinjortno Aiibraj, bonega kaj tre pia maljmtu- 
iino, estis alpreninta al si, por lalibera tempo, tiek-ses- 
jaran orfiuon,edukatan en monaĥejo de tiorainiltaiiinoj, 
en ia ĉirkaŭajoj de Tours (Tnr’). Sinjorino Aubraj’ estis 
amikino de la religiulinoj, kaj tiuj Ĉi bonaj fraŭlinoj 
koraisiis ai ŝi la monnliineton, porkc tiuĉi ioin distrig-.i 
kaj ha\u, ŝi ankaŭ, Ja iluzion ke ŝi gutis la libertempajn 
monatojn. kiel la ceteraj infanoj. 

Miaj gepatrpĵ otte vizitadis sian maljunan najbarinon, 
kaj eĉ pasigadis la vesperon ĉc ŝi. En Ja unua lempo 
mi ne nmlte atentis ŝian akompanantinon : ŝi eslis tiel 
nlalgtaiida, tiel modesta kaj tiel malmuMe bnuinta I 
Sctl ian Ligon, eslis elparolita aniau nti ŝia itonio, tiomo. 
kiu ŝajnis al mi tre belcta : Lydie de Fregeiieuilles 
(Liilio dc- Frcjenejo). De tiam mi ekrigardis ŝin pli 
alentc kaj mi rimarkis kc ŝi estas delikata, rozkolora. 
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iuanteleton 


Iblonda, kun grandaj nigraj okuloj, ĉiam 
orlis !a edukatinnn kostumon, robon ka 

ignijn, kaj, jior iri eksteren, blankan, pajlan eajielon 
|kun bluaj rubandoj. 

Mi ekvolis igi ŝin iom babili. Ŝi estis tre timeraa, 
jt>aroiis nur kun videbla ĝeniĝo kaj preskaŭ neniam 
linis la frazojn. Tamcn kortuŝigantc ŝi parolis kun mi 
■ nt «jmtrino Sankta-Agato (t) », inaljtina religiulino. 
kredeble (iii estas la plej bonaj), kiu ŝin aiprenis tuto 
[junan, kaj eiaim amis, flegis, dorlotis patrine. Patrino 
Sankta-Agato eslas tr generala majslrino » en la jiensio ; 
patrino Sankta-Agato eslas altranga; patrino Sankta- 
ĴAgato estas sjmita ; patrino Sankta-Agato scias la 
Jmuzikon, ia desegnarlon; ŝi arangas en la monaĥejo 
la proeesiojn kaj la teatrajn prezentadojn ; jmtrino 
ISankta-Agato povus farigi generala estrino de la 
Ordeno, sc ŝi volus. Per uiiu vorto, nenio superas. 
jpatrinon Sanktan-Agatou. Mi ricevis altan ideon pri 
jliuĉi respektinda rcligiuijno. 

■laloje dutn )a vespero mi laŭte legadis, Tiani mi 
frimarkedis ke fraŭlino de Freĵenejo ne forlasas min 
i 11 1 la okuloj, kaj nc scias kien rifuĝi, lciam ŝi renkontas 
!a miajn. Tio faris ai mi plezuron, tameu ne maltrank- 
|viligante niin alie. 

ka antaŭtagon de mia forveturo, mi ctendis al ŝi la 
jmanon. Sentimc ŝi inetis en ĝin sian maneton, kaj, ĉar 

\ ai estis iom apartc de la « prapatroj », ŝi tiom kuraĝigis 
|J:e ŝi diris ai mi: 

Cu ni revidos unu la alian, sinjoro? 

~ Prafilino, mi ja esperas tiou. 


(j) Oni nomas ordinnre ia rcligiulinojn « patrino aŭ 
[fratino ». 









I 


— Ilo 1 Si diiis nialgiije, tio estos tre malfecile. Postl 
unn jaro 5 ehLe<„ 

Reveninte Parizon, mi pensadis nur pri la juiial 
monahineto. Vera knabino, efektiva naivulino, kovila I 
sub la patrina flugiio, en provinca angulo, estas j;J 
ĉarma : sed kiom cstas ankoraŭ pli ĉarmoplena kajl 
pli malofta knabineto cksklusive edukita de religiulinoj, I 
Ldukatino, kiu neniam vidis alian domon krom blankr I 
kaj gaja monaheĵo en Turcn’ (1) l ilavi animon lukl 
fresan, tutc infanan, tute malkleran» por ĝin karesi kajl 
mole knedi, kia revo ! P3ie mi eksentis kompaton all 
tiu mizera junulino sen parcncoj, sen heĵmo, kiu nurl 
konis ia virgan kaj malvarnian patrinecon de la bonajl 
« fratinoj », kaj kiun mi vidis, ĉe Ja maljuna sinjorino^H 
tiel limeman kaj ĉirkaujctantan tiet grandajn okulojflj 
mirantajn* Vere cstus bona faro sin alpreni, revarmigij 

al si liveri familion : kaj gi estus bona faro mlrindcl 

*■ 

agrabla al liu kiu gki entreprenus Ĵ Kiom ŝi anms siaii| 
edzon ! Certe li estus ĉio por ŝi, doninte ĉion al ŝu 
Jen pro kio, ian lagon, mj subite ekfalis ĉe miajn| 
gepatrojn : « Mi esias dudck-kvin-jara, mi enuas, mrl 
volas edziĝi , mi trovis ! — Kiu do ? — FraŭIinoH 
de Frejenejo, — Scd*,, scd.*, j> Mi forpelis ĉiLiĴEiB| 
iliajn kontraŭparolojn, kaj nc permesis kc ili rij)o^u| 
unu Jioron. Oni rapidc informiĝis: Lidio havas dotouj 
pli ol sufiĉan ; ŝia zorganto, kiu sin nc okupas je ŝij 
plcne fidas al la « fratinoj », j)or edzinigi ŝin, FincJ 
mi puŝis mian patrinon cn vagonon, veturigis ŝin gis| 

■ Turo, kaj trenis ŝin tutc spiregantan al la nionahejo dcH 
Lidio, kie ŝi dcvis fari «la pcton »* Oni enkondukis ŝiu| 
en la interparolejon, kaj nc kuraĝantc sekvi ŝin, mi H 


(1) Touraine (Turcn , ) ĵ provinco en la cenlra Francujo- 


















restis en 1 a ĝardeno por atendi tie la rezuitaton dc la 
vizito. 

La ĝardeno estis vasta — kaj pural pura kiel 
moiiisiieja preĝejeto. Aleo dc tilioj tiel ĝusle ordigitnj 
kiel altarkandeloj komiukis al teraso, kiu superstaris 
rlveron Loire (Luar f oo), kaj de kiu oni malkovris 
amindan pejzaĝon Turenan : ioler kvietaj bordoj, sur 
kiuj tremetis dissemitaj poplaretoj, la blua rivero ctcu- 
diĝis large kiel lago, kun blondaj iiisuletoj kaj faskoj 
da bluetaj saliketoj; ee la horizonto vidigis tre ionga 
l^onlo subtenita <ie delikataj arkaĵoj grizarĝentaj, kaj 
transe, vicoj da arboj 3ajne violkoloraĵ : eio ei tio estis 
tre kvieta, kun malprecizaj konturoj baj akvarelaj 
nuancoj, sub ĉielo malpeza kaj palebiua. 

Tiel mi analizis kaj priskribis al mi mem la pejzagon, 
por ke la tempo al mi sajnu malpli daŭra, Sed mi nc 
povis resti sur la sama loko. Mi reiris malantaŭeii; 
poste ellrinte el la tilia aleo mi ekvidis arlefaritan 
groton kunmetitan de ŝlonegoj Lre puraj, * Lurda (1) 
groto La sablo estis zorgoplene rastita, kaj oni vidis 
en «senarta niĉo » kolorigitau Virgulmon elsLarantan 
en la mezo de geranioj. Tio estis cble absurda, sed tiel 
netakaj tiel bone senpolvigita! Mi sidigis sur ĝardeuan 
seĝon kaj petegis la diverse kolorigitan statueton, ke 
ĝi favorigu al nii La severan aninion de rrespektinda 
pat ri n o Sa n kt a-Agato * 

Ekkraketis post mi la sablo; mi returnigis, kaj ekvi- 
dis niian patrinon alvcnantan kime kun religiulmo. Mi 
rapide kuris renkonte al ili : 


(i) Lounl.es (Lurd ? ), urbo en la su<l-okckIenta Fran- 
ctijo, kie estas cn groto staluo de la Virgulino Uaj 
mirakla fouto, kiuj aUiras nnilte da piaj turisioj. 
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- Nu? 

— Demandu patrinon Sauktart-Agaton, al mi diris 
mia patrino per voĉtono, kiu tuj trankviligis inin. 

Kio! Tia estas patrino Sankta-Agato, kiun mi ĉiam 
imagis, mi ne scias kial, kiel maljunan eternulinon tule 
prcmiĝintan sub ŝia kornforma kufo, kaj ridotantcm per 
antikva ritleto, tra sennombraj suiketoj! ŝi estis ankp- 
raŭ juna ; tridek, eble, tridek-kvin-jara, scd la jaroj 
konservas pli ol maljunigas la religiulinojn, kiam tiuj 
ĉiestas beletaj kaj tre sanktaj. La vizaga koloro, iom 
laca, cstis tre blanka; latrajtoj delikataj ; la nazo rekta, 
ioni longa. Ŝi havis brilegajn dcntojn suIj palaj lijioj, 
okulojn tre hetajn sed ne diiinite nuancitajn. Ŝikrucigis 
zorgitajn manojn, kiujn largaj manikoj el blanka fla- 
neio duone kaŝis, kaj, rege drapiritc en sia robo sulki- 
gita per grandaj faldoj, ŝi liavis la mienon de sinjorino, 
de vcra sinjorino, tre nobla kaj trc dolĉa. 

Ŝi diris al mi kun iom afektita seriozeeo, kiun tuj 
ekmoderigis la malico de senvola rideto ; 

— Sinjoro, mi estas, demia llanko, favora al via peto, 
ĉar de longa tempo mi vin konas per mia bonega ami- 
kino,sinjorino Aubraj’. Mi demandosfraŭlinondeFreĵe- 
nejo, kaj mi havas kauzojn por pensi kc ŝi donos la 
respondon, kiun vi deziras. 

La morgaŭan tagon, kiarn ni eniris la interparolejon, 
Lidio, tute eksciiita, aperigis, ekvidante min, fulnion 
dc gojo, kaj nii eksentis kvazaŭ plezuran ekljaton in- 
lernc en la koro. 

— Sinjoro, diris al mi patrino Sankta-Agato, via peto 
estas favore akceptita. Lazorganto de (raiilino deFrcje- 
nejo, kiu estas rapidemulo jus alsendis sian konsenton 
per telegramo. Vi povas, se tio faras al vi plezuron, kisi 
vian fianĉinon. 
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IIo! la unua kiso, preskaŭ senkorpa, nur rapida 
tuŝeto, spirero, nenio, — tiel dolĉa tamen! <i Vi do kon- 
sentas? — Jes, — Vi estas kontenta? — Je$ + — Vi min 
atendis? — J cs. » Tion Ci ni parolis per voĉo trcineta, 
preskaŭ mallaŭta, kaj rigardante unu la alian rekte eo 
ki okulojn... 

Patrino Sankta-Agato nin rigardls kun mieno plenajc 
kvicteco kaj boueco, kun la mieno kiun ŝi ĉiam havis, 
!ai1 kiu oni divenis ĉc ŝi imi penson solan, cternan, 
ĉkim miksatan al la mma penso 7 kaj ankaŭ la pacon 
absolutan de anĝcligita animo. Ŝi sajnis sanktulino kun 
llom dii virina ĉarrno kiom da ĝi sanktulino povas kon- 
servi. 

dju parolis pri la dato de Fedzigo, Oni diris kc gi ne 
okazns pli iVue ol fu>st du monatoj, ĉar oni devas prc- 
Hgi la vestaĵaron (ic Lidio, kaj krom tio mi dcvas foriri 
vn Florcncon, kie komencita verko dcvigas niin pasigi 
kvin aŭ ses seinaĵnojn, Ceterc, Liu prokrasto iom long- 
dnŭra kaj eĉ tiu disigo iie tro ĉagrcnis min. \1 l ne cstis 
mnlkontenta daŭrigi la IHinĉigan ĉarnion, kaj mi cstis 
ravita povi iiitcrsangadi leterojn, Car ni intcrŝanĝados 
lcicrojnj^- dufojc cnla scmajno : patrino Sankta-Agato 
decidis ke tiel estos sufiĉe. La korespondado devos 
pasi tra ŝiaj tnanoj kaj sub ŝiaj okuloj. 

La logado cn Ktorcnco estas unu cl miaj plcj agrahlaĵ 
rcmenioroj : cstis licd bone gui la lunion, la kolorojn, la 
cnsorĉadon dc Fpalacoj, muzeojj liavanle en la koro 
viaman kotiuŝecon! Skribadi al mia amikiueto estis 
por mi ptezuro tre naiva kaj trc sincera, kiun mi 
ninuziĝis fari plezuro artifika kaj kotnplika. 

Mi jam ckprovis formi tiun animon infanan ; mi ŝer- 
eaiHc antaŭvidigis al ŝi eiujn dcvoja, kiujn ŝi havos por 
plcnmnij ĉiujn disrevigojn, kiuj eble atendas ŝin. Poste 
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mi penadis konatigi min al ŝi; mi priskribis, analizis 
rnin kun inle ne vcra modcsleco. Fine mi demandis ŝin 
pri ŝia estinteco, pri ŝi mem 3 pri ŝia karaktero, ŝiaj 
inteneoj rilatc al la estonteco, lio t ne pedante (alme- 
nau laŭ mia opinio), sed per frazaj karesoj, dolĉajoj 
elpensitajj spritaj delikatajoj. Cetere, la penso kc 
patrino Saiikta-Agato tralegos liuct korespondadon igis 
min pnlabon miajn leterojn. 

Mi opinias kc kontraŭe ia sama penso paralizis la 
kompafimlan Lidion. Ŝi respondadis al mi Idel ŝafelo, 
ĝentile, obeeme, mallonge. Iani t malsupre de unu el ŝiaj 
biletpj mi lcgis la ĵenan postkribon : « Patrino Sankta- 
Agato diras ke mi ne metas en miajn lcleroĵn sufiĉe 
da varnio. Ilaf amiko mia, mi tamen havas multe tia ĝi 
m la koro 3 nii tion certigas al vi ? scd eble mi estas tro 
knabineto por scii esprimi tion. » 
lam, mi skribis al ŝi hipokrite ke mi timas ke mi ne 
havas tre fortikan religian kredon, kaj ke eblc mia 
malvarmeteco ĉagrenos ŝian pieeon. Mi volis tiel havi 
la plezuron igi mian fianĉineton prcdiki al rnL S i res- 
poudis al mi : t< Mia amiko, tio ( kion vi skribis a! mi, 
tute ne maltrankviligas min. Vi estas tro bona por ne 
esti kristano. » 

Mi reveturis el Italujo. Mi ne parolos pri la dolĉaj 
kortuŝiĝoj de lrevido f kiujn moderigis la ĉeestado, 
eetere agnibla kaj rideta de patrino Sankta-Agato. 

La edziĝo devis okazi post eirkaŭ dek-kvin tagoj, kaj 
esti solenigita en la monaĥeja preĝeĵeto mem, faŭ 
speciala permeso de repiskopa Moŝto. 

— Mi ne scias 3 mi tiiris ai Lidio, kiel redanki viajn 
ŭ patrinojn A1 nii ŝajnas ke mi vin ricevos kun pli 
da gojo kaj espero en liu ĉi preĝcjeto kie vi sendube 
muHe pregadis kaj vivadis. Plie tiu ei edzigo, Ĉe la 
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monaĥojo, dolce kunligos vian novan vivon knn via 
Imŭlina vivo : vi pasos tle unu al la alia, no trans- 
lokiganto ; vi cstos ankoraŭ cdukatino, knj mi jam 
estos via edzo* 

i)oine f mi ckloĝis en Tours (Tur’), en liotoU , kaj 
Ciutage mi iradis al la monaĥejo T en la Iioro kiom la 
odukatinoj estas en la lernoĉambro. Mi vizitadLs Udion 
tii la malgranda inlerparolejo, su-b Sa observado dc pa- 
trino Sankta-Agato f kiu sidante Ce tablo, en angtilo, lcgis 
sian pregarcton, aŭ sin okupis je sia koresponclado* 

Tlu ĉi malgranda iintcrjjarolejo estis tiel neta ! tiel 
blanka ! Sur la kanieno, la « Virgulino » de Delaphmche 
(Delaplanĵ*), tenanta grandmi iilion per la fino cie siaj 
spinilformaj fingroj ; sur salona mebleto pupo vestita en 
la monaĥeĵa kostuino ; Ce la muroj « Sankta Aŭgustino 
kaj Sankla Moniko » de Arv Sclicfer (Ari’ Sefer*), kuj la 
«Sanktaj virinoj » cle Paiŭ Delaroclie (PoF Delaroŝ)* Tiuj 
ĉi iiguroj, pro sia cleganteeo malvarma, neta kaj kvazaŭ 
lckila, cslis vere tie en propra licjmo, Laŭlonge de la 
muroj tapetitaj de blanka papero riiversigita per glaciu- 
initaj Iloroj, slaris ordigite segegoj kovritaj d.e iom 
paliĝinta tapeto delikatc stebita, kaj grandaj kuricnoj el 
blankamuslino siuictric sublcvetitaj enkadrigisla allajn 
fcneslrojn, Kun sia piuta kufo krudc blanka kaj sia i obo 
|>Ii kviete blanka, palrino Sankta-Agato eslis vcre ia 
sinjorino kiu konvenis portiu ei pala kaj Iĵlanka snlouo* 

Mi cstis feliea, mi multe paroladis, mi rakontadis 
mimi vojagon. Aŭ mi riemanriadis Lidion. ĉn ŝi estas la 
}>tej prudenta el la eriukalejo? Ĉu si akirarias biletojn 
cir kontentigo? Kiaj estas la nomoj rie ŝiaj amikinoj ? 
Mi sciiĝiske, la pasinlau jaron, en la festa tago dc Sankla 
Dominikino, cstis ludiia en la monaĥejo la « .Tosef rie 
Mehur,. lli ne estas mirinrie ? Kaj kc Lidio kanlis tie la 
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rolon <lt' rministro de Faraono, kun granda ni«ra 
barbo* ° 


Scd o!le Lidio, ĝenite de la ĉeestado de la « fralino ». 
kin, nii nc scias prokio, ne tule estis al mi inalagraida, 
respondatlis je miaj dcmandoj : « Demandu palrinon 
Sanktan-Agalon? » 1'ial ke ini paroladis multe pli kun 
la religiulino ol kun mia fianĉino. 


Ho ! patrino Sankta-Agalo kaj mi, ni tre bone 
konsentis. !?i estis komisiata fari la kurson de franca 
literaturoĉe la * granda klaso ». Ni interparoladis pri 
instruado, ni disputadis pri ia novaj metodoj. Ŝi estis 
tre inteligenta, kaj ne inulte kredis jelaelikeco del’pro- 
gramoj nek je la neceso scii tionj da ĥimio. lam mi 


sciigis, kc, cstante ankoraŭ Ire juna, ,ŝi vidis oltc kaj 
perfekte konis palron Lacordaire (LakordeF) kaj la 
grafoii de Montalembert’; kaj kiam ŝi estis ekparolinta 
pri tiu ĉi temo, instigite dc mi, ŝi ne liiiis plu, 

Li<lio rigardadis nin, kaj iafojc ŝi fariĝis tute malgaja. 
Tiam uii diris a] ŝi: 


Niaj interparoiadoj vin tedas, nc vere ? Nu ! ekdiru 
al mi rondkanteton anfeoraŭ ne kantitan de vi. 

Ĉar Lidio seiis ĉiujn rondkantetojn, kinjn kantas la 
knabinoj. Fstis bezone ke mi iom insislu, poslc ŝi 

ekkantis dolĉe, mezvoĉe. Unu el la plej beletaj estis la 
kanteto pri la « Tri reĝoj », 


Melbior’ kaj BaltazaF 
Ve-ve-venis el Afrik’, 

Melkior’ kaj Baltazar’ 

V cuis el Afriko kun reĝo Gaspard’. 

Jen ili ĉiuj venis 

Sui), sub, sub Ia bela stel’, 

Jen ili ciuj venis 
Sub la bela stel, kiu iiin gvidis. 
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L’unua donis oroti 
{au\ ĉar, ĉar vsiis riĉa, 

! /imua ilonis oron, 

Car tiel estis riea kiel milord. 

Ne tutc konsciante, mi agaciis kun Lidio kiel kun 
tnlano, kaj, eiufoje kiam mi parolis pri io iomete 
scrioza, mi turnis min al patrino Sankta-Agato. 

Tiuj ĉi interparoladoj kun la «fratino» estis ĉarmegaj v 
tiom pli ĉarmcgaj kc tknu mi finis volumon kunmetitan 
tlc kritiko kaj fantasio, eo kiun mi mctis kiel eble plej 
unilte da renanismo (1), iraprcsionismo kaj parizana 
moko, samc aŭ vicc, PJLe, oftc mi iradis al tiuj ei puraĵ 
kunvcnoj, ĵus legintc ian malpian libroiu 

Iam, patrino Sankta-Agato subite min deinandis : 

— Cu nun vi iraclas al la meso, sinjoro BertLe 1 ? 

— Mi ekiros sc tio faras al vi plezuron, 

— Ĵes, sendube tio farus al mi plczuron* 

— Mi ekiros do, mi tion proraesas. 

Ml aŭdis profundan ekĝeraon, 

— Kio farigas al vi, Linjo mia? 

— IIo ! nenio,.. Sed kial vi promesas nur al la 
<< patrino ne al mi. 

Si ridetis malgaje tion dirante, kaj mi neniou trovis 
por respondL 

La morgaŭan tagon, Lidio alportis kanvason por sin 
okupi* 

— Ho ! ho I mi ekkriis, jen eslas tre laborema 
fraŭlino 1 

— Ve! ŝi diris, mi ne scias paroladi. Ticl tni plcnigos 
la inlermankojn de mia interparolado. 


(1) Renanismo, el Renan\ glora verkisto en la pasmta 
centjaro. 
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La « fralino », Ce sia malgranda tnbio, subskribadis 
ia « biletojn» por la lermmtinoj cititaj sur la « tabclo 
honora »* Si min soiigis kc ekzistas ankaŭ « knjcro 
honora » f en kiu estas kopiitnj la stilaj temoĵ plej 
rimarkinde verkitaj. Mi petis ke oni \idigu al mi tiun 
ĉi kajeron. La « fratino » iom kontraŭparolis, scd line 
si promcsis ke si mo-ntros ĝin al mi, « kondice ke mi 
estos tre indulgema 

En ia momento kiam mi ekforiris, mi diris al la 
« fratino » : 

— Nu ! al morgaŭ, kaj s mi pctas, ne forgesu ia 
honoran kajeron I 

Kaj klam mi kisis Lidion, mi ekvidis ke ŝiaj okuioj 
pleniĝas je lannoj* 

— Vi ploras, Lidio ? Cu mi vin ĉagrenis? 

Si rigardadis m i n lotige, serioze, kaj trn ĉi rigardo ne 
estis plu knabina rlgardo* 

— Cu vi estas tre certa, ŝi diris al mi mullaute, ke vi 
tien ĉi ankoraŭ venas por mi 

La demando de Linjo nmltnmkviligis min duni la tuta 
vespero kaj ia tuta nokto. Malgraŭ mia volo, gi 
elmontris al mi funde mirm koron. Tre ekscititGj nii 
eksenLis ke de kelka tempo mi venadis efektive por 
patrino Sankla-Agato, kaj ke, rilate almi, la pura ĉarmo 
de mia Oanĉino pereis,,. Jes, ĉio estis flnita, tate finita. 

Mi ne kuragis plu iri cn la monaĥcjon la morgaŭan 
nek la sekvintajn tagojn. 

Ĉu ŝi min alendis ? 

Mi ne reiris plu tien, neniam. 

Kun La pcrmeso de raŭtoro tradiikis F, L. 

















La Leprulo de !’urbo Aosto 


Rakoiilo dc Xavieu db MAlSTHK. 

-iEif- 


La suda parto dc rurbo Aoslo estas min preskaŭ 
dczerta, kaj kredeble ĝineniam havismulte da ioĝantoj* 
Oni vidas tie plugitajn kampojn kaj herbejojn, limigi- 
tajn unullanke de la anlikvaj remparoj, kiujn la Roiua- 
noj ĉirkaŭigis al ĝi, aiiaflankc de ln muroj de kelkaj 
gardenoj. Tiu ĉi izola loko (amen inleresos eble ta 
vojaĝnntoĵn. Apud la pordo de l’urbo vidigas la ruinoj 
de malnova kastelo eu kiu, laŭ la popola tratlicio, )a 
graFo Reoato de ŝalanŝo, ekscitite de furioza ĵaluzeeo s 
mortigis per la malsalo, cn la dek-kvina centjaro, slan 
cdzinon, la princinon Marion de Braganco: de tic venas 
la noiuo <s Bramafan*» (ĝi signifas krio de la mnhala) t 
perkiu latieaj homoj nonias t g suprediritan kastelon. 
Tiu ĉi rakonto, kvankam ehle mensoga, faras tiujn 
restajojn interesaj por la sentemuloj, kiuj kredas ke gi 
estas vera. 

Pli malproksimc, ĵe kelkaj ccntoj da paŝoj, staras 
kvarangula Uiro, alJlankigita al la anlikva muro kaj 
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konstruita el la mannoro kiu tiun ti iam survestis : gi 
estas nomata Ja « Turo de la teruro » 5 tinl ke la popolo 
longe kredis kc fantomoj tie logate. La maljunulinoj de 
rurbo Aosto memotas kaj certigas ke ? dum la noktoj 
mallumaj, ili vidis altkreskan virinon blanke vestitan 
eliranlan el iiu ĉi turo kun lampo en la mano. 

Antaŭ ĉirkaŭ dck-kvin jaroj gi estis, laŭ la ordono 
de restrarOj reboiiigita kaj ĉirkaŭbarita, por loĝigi tie 
kaj apartigi cl la cetcra societo leprulon, Jiverante al li 
ciujn oportunaĵojn, kiujn lia malgaja situacio ebĴigts. 
Li ricevadislanutrajoti el la lazareto « Sankta Morico» ? 
kaj plie li estis provizita je kelkaj mebloj kaj ankaŭ je 
iloj necesaj por prilaboradi gardenon. Ĵcn tte li de 
longc vivadis, elmetite al si niem, neniun vidante kroui 
]a pastro, kiu de tempo al tempo iin vizitadis kaj kon- 
solndis perla religiaj helpoj, kaj ankaŭ la scrvisto, kiu 
ĉtuseniajne alportadis al li la provizojn el la lazarcto. 

Dum la Alpa milito, cn la I797 1 jaro, militisto, kiu sin 
trovis en Ia nrbo Aosto, okazc iarn pnsante apud ia 
gardeno dc lleprulo, scivole eniris en gin. Li ckvidis 
viron simplc vestitan» apogitan al arbo, kaj proFundc 
meditantim. Je la bruo okazigtta de J*oficiro, kiam tiu 
ĉi eniris, la izoiulo, ne turninte sin, ne rigardinte, 
ekkriis malgojavoec : « Kiu esias tie, kion oni dezirasde 
mi? — Pardonu, respondis la mililisto, frcmclulon 
kiu, logita de Fagrabla vido de via ĝardcno, eblc agis 
ne ĝcntile, scd nenicj inlencas vin tedi. — Ne iru 
antaŭen, rediris la Joĝantode rturo, farante signon per 
la mano, vi estas apud malfeliĉulo alakiia de la lepro. 
— Kia ajn cslas via malfeliĉo, respondis la vojaĝanto, 
mi ne foriros; mi neniam evitis la njalfeliĉulojn ; sc 
tamen niia ĉeestado ĉagrenas vin, nii estas prcta cliri. 

Vi estu bonveninta, diris la leprulo sin alturnanti 
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subite, kaj, niin rigardinle, restu, se vi kuraĝos tion 
ĉi fari. » 

La militisto staris kelktempe semnova pro miro kaj 
teruro, vidante la malfeliĉulon, kies vizago cstis tute 
difektita de la lepro. « Mi restos volonte, li diris, se ne 
estas malagrabla al vi la vizito de homo, kiun ia okazo 
kondukis tien ei, sed kiuo viva simpatio restigos. » 


LA LEPUULO. 

Simpatio Mi neniam eivokis ion krom kompato. 

LA MILITISTO. 

Mi sentus min feliĉa, se mi povus alporti nl vi iom 
da konsolo, 

LA LEPIIULO, 

9 

Jl*ii estas ja grava konsolo al mi vidi horaojn, aŭdi la 
sonon de rhonia voĉo, kiu ŝajnas min eviti. 


LA 5IILITISTO. 


Permesu do ke mi. kelkajn momentojn, interparoladu 
kun vi, kaj vizitu vian logejon. 


LA LEPHULO. 

Tre volonte, sc tio faras al vi plezuron. (Elparotante 
tiujn Ci vortojn, la leprulo kovris al si Ia kapon per 
larĝa feltĉapelo, kies mallevitaj randoj kaŝis lian viza- 
ĝon.) Venu, li uUliris, tien, al la sudo. lli kreskigas, en 
malgranda florejo, florojn kiuj eble plaĉos al vi; kelkaj 
el iti iom maloftc troviĝas. Mi akiris la semojn de ĉiuj 
kiuj nature kreskas sur laAlpoj, kaj mi penadis por igi 
ilin pcr la zorgado duohliĝi kaj pli beliĝi. 
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LA MILITISTO. 

Elekti\e, jcn cstas Horoj kies vido eslas por mi tute 
nova, 

LA LEPRULO, 

Himarku Uun ĉi malgrandan rozan faskon ; ĝl cstas 
la sendorna rozujo, kittnur kreskassurla supraj Alpoj; 
sed jam ĝi ekperdas sian proprecon, kaj clkreskigas 
dornojn pro tio ke oni zorgadas ĝin kaj ke gi mulE 
obligas. 

LA MILITISTO. 

Oni i ajte picnus ĝin porla simbolo de la sendankcco. 

la leprulo. 

Se kelkaj cl tiuj ĉi floroj ŝajnas al vi bclaj ? vi j>ovas 
preni ilin sentime kaj portadi sur vi mem sendangere, 
Mi semis ilin ; estas al mi plezuro siipcrvcrŝadi kaj 
rigardadi iiin, sed neniam mi ektuŝas iliru 

LA MILITISTO* 

Kiai do ? 

LA LEPRILO, 

Iil)le mi malpurigus ilin, kaj timante tion nii ne 
kuragus plu proponi ilin at iu. 

LA MIUTISTO, 

A1 kiu vi rezervas ilin ? 

LA LEPRULO* 

La personoj* kiuj alportas al mi !a provizojn el la 
lazareto, votoute 1'aras bukedojn cl i)i. Jafoje ankaŭ la 
urbaj infanoj alvcitas al la pordo de la gardeuo. Mi tuj 
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reeniras la turon cl timo ke 1111 terurigos aŭ malhelpos 
ilin, Tralafeneslro mi vidas kiel ili petolas kaj sobŝtelas 
Jcelke da JloroJ* Elirante, ili lcvas la okulojn al mi ; 
« Bonan tagori, leprulo ! » ili ckkrias ridante, kaj tio 
min ĝojigas iom. 

IxA MILĴTISTO. 

Vi koleklis lic muHon da ciiversaj kreskaĵoj; jen eslas 
vinberujoj kaj fruktarboj multaspccaj. 


LA LEPHULO. 

La arboj estas ankoraŭ junaj : mi mem plantis ilin 
kiel ankaŭ tiujn ei vinberujojn, kiujn mi kreskigis gis 
la supro dejena antikva muro, liel larga ke gi liveras 
al mi malgrandan promenadcjon ; tie estas la loko plej 
amata de mi... Supreniru per tiuj ĉi ŝtonoj, kvazaŭa 
stujjaro kics mi estas arhitekLunsLo. Apogu vin al la 
niuro. 

LA MILITISTO. 

IIo ! Ja ĉarma lokcto 1 Kiel bone gi taugas por la 
meditadoj de izobtulo. 


LA LEPRULO. 

Tial mi Ire amas gin : dc tic ĉi mi vidas la kamparon 
kaj Ja plugistojn ĉe la kampoj ■ mi vidas ĉzon kiookazas 
sur la herbejo, kaj mi estas vidata dc ncniu. 
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LA MIUTISTO* 

Kin vico de okazintaĵoj venigis vin en tiun ĉi 
apartejon ? Cti tiu ĉi lando estas via pntrujo ? 

LA LEPKULG. 

M) nasldĝis ĉe la maraj bordoj en la princlando de 
« Onejo kaj mi ioAas tie ĉi nur de dek-kvin jaroj. 
Koncerne mian historion, ĝi estas nur longa kaĵ 
unuforma malfeliĉeco- 

LA MIIJTISTO. 

Ĉn vi ĉiam vivadis sole ? 

» 

LA LEPRULO, 

Mi ne konis miajn gepatrojn, perdinteilin deinfaneco, 
AI nii restis fratino, kiu mortis antaŭ du jaroj ; mi 
neniain liavis amikon. 

la militisto. 

Malfeliĉa I 

LA LEPKULO. 

Tiaj estas la decidoj de Dio. 

LA MILITISTO, 

Dinij ml vin petas, kia esias vin nomo? 

LA LEPRULO, 

Ha! mia nomo estas terura. Mi cstas nomata <r In 
Leprulo ! » Oni nc scias en la mondo mian faniilian 
nomon kaj ankaŭ tiun kiun mi riccvis en la bapta tago. 
Miestas* la Leprulo » : jcn la sola titolo kiu rckoniendas 
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min al hi honvolo tlc riiamoj* lli ne sciu clcrnc kiu 
nŭ estas I 

LA MILITISTO* 

Ĉu vivadis kun vi la frntino, kiun vi perdis ? 

LA LEFHULO. 

Dum kvin jardjj ŝi loĝis Ue ĉi kune kun mi, Tiel 
maKbliĉa kiel ini, si partoprcnadis en miaj ĉagrenojj 
kaj tni pcnadis por kvictigi la Siajiu 

LA JHLITISTO. 

Kiaĵ eslas viaj okupoj en ticl plena izoliteco? 

LA LEPRULO, 

La detala priskribo dc fokupoj de tia izolitulo, Ida 
mi eslas, ŝajous ja tre tmuforma al inoodanoj kimi 
1'diĉigas nur ta agemo dc Fsodcta vivo. 

LA MILITISTO, 

Halvi ne konas bone Uun ĉi mondon, kiu neniam 
alportis al im la feHĉon. Ofte mi cstas izolita libervole* 
kaj eblc niaj ideoj ne tiel multe diferencas kiel vi 
opinias. Tame.n mi kontesas ke izoliteco etcrna lcm- 
rigas miu ; apenaŭ mi povas gin imagi. 

LA LEPRULO. 

« Kiu amas sian Cclon, ĝuos tie la pacon », kiel csLas 
skribila cn la libro Iniilado de J.-Kristo . Mi ekscntas 
!a verccon de tiuj ĉi konsolaj paroloj. La laborado 
“"kaŭ laras la izolitccou pli elporiebla. La hoitio, kiti 
laboradas, neolam cslas Eute malfeliĉa: mia propra 
ckzemplo pruvas lion. Dum la bela sczono, la ĝardcna 
kaj Uorcja prizorgado suOĉe okupas niin ; en ia vintro» 
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mi plcktas korbojn kaj fibrotapiŝojn, mi rebonjgas 
miajn vestaĵojo; ĉiutagc nii niem kuiras la nutraĵon 
senditan al mi el la iazareto, kaj preĝante mi uzas I;i 
neokupataĵo horoĵn. Finc la jaro pasas, kaj kiam ĝi 
pasis, al mi ŝajnas kvazau gi eslis irc mallonga, 

la militisto* 

Estus p!i kredeble kc gi ŝajnis al vi centjara. 


LA LEPIiUJ.O. 

La malbonoj kaj la ĉagrcnoj ŝajnigas la Iiorojn long- 
daŭraj; sed la jaroj eiflugas ĉiam samrapide. Geterc en 
la plej alta grado de rmalfeliĉo cslas ankoraŭ ia gojo t 
kiun la pltmullo da hornoj nc povas rieevi, kaj kiu 
eble ŝajnos al vi tre stranga, nome, ekzisladt, spiradi* 
En la bcla sczono, mi pasigas lutajn tagojn sur tiu ĉi 
remparo, guante senmovc la aeron, la bclan naturon. 
Tiam miaj pensoj estas malprccizaj, sendifinaj; Jn 
malgojo regas en mia koro, sed ne dispremante gin; 
niiaj rigardoj vagadas super Uu ĉi kamparo kaj supcr 
ta ŝtoncgoj ĉirkaŭaj ; tiuj ĉi divcrsaj vidaĵoj estas ticl 
enpresitaj cn mia memoro, ke iamanicre ili farigis 
parto dcuni mcm, kaj ĉia pejzaĝo estas kvazuŭ annko, 
kiun mi plezure i cvldas ĉiulagc. 


LA MILITISTO* 

Oftc mi scntis ion similan» Kiaiii la ĉagrcno disprc* 
mas min, knj mi nc trovas ĉc la koro de uliaj honu ; 
kion la mia deziras, tiam la vido de Fnaturo kaj f c 
rsenvivajoj min konscdas; mi ckamas la ŝtonegojn, =a 
arbojn, kaj Sajnas al mi ke ĉiuj krcitajoj esias amikoji 
kiuĵn ))io donis al mi. 


LA LEPHULO. 



kuragigas min vicc klarigi 


al vi ininjn inlimajn 
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sentojn. Mi amas vere laobjcklojn, kioj eslas ianianierc 

la akompanantoj cic mia vivo : tial ĉiuvcspcrc, antaŭ ol 

recniri la turonj mi efcsalutas la glaciarojn de Ruiiorts jj, 

fci dcnsajn arbarojn de monlo <* Sankta-Rernardo 51 , 

kaj la strangajn pintojn, kiuj superstaras la valon de 

Rhein 1 Kvankam la dia potenco vidigas tiel klare en 

h kreo de ITormiko, kiel cn la krco de la tntmondo, 

pii grave tamen impresas min rekvido de 1’aILaj mon- 

taroj : mi ncpovas vidi tiajn vastegajn vlipnjn, kovmtajn 

pcr eternaj negoj, sen religia iniro. En tiu ĉi vasta 

nntura pentraĵo, kiu ĉirkaŭas min, estas pejzaĝoj j>li 

amataj de mi, ckzcmple, rcrmHcjo kiun vi ekvidas tie 

sur fci supro de fcmonto <cIlarvensod 1 Izolile nieze en la 

arharoj, apud dezerta kampo, ĝi ricevas la laslajn 

radiojn de fckuiiĝanta sutio» Kvankam mi neniam 

alproksimigis al gi, im ĝuas iniran plezuron rigardante 

ĝin, Kiani la tago kliniĝas, ofle 111 i, sidante en fci ĝardcno, 

atdirektas la okuiojn al tiu ermitejo, kaj fantazic migras 

Ueti. Gi fariĝis kvazaŭ ia proprajo inia ; al nu sajnas 

koufuze ke mi vivadis tie en cpoko tiri kiti la mcmoro 

eltlugis el mia cerbo* Precipe mi amas rigardadi la 

malpvoksimajn montojn, kiuj, ĉela horizonto, miksigas 

kun la ĉtelo, La malproksimeco, kiel aukaŭ l estonteco, 

igas min esperadi; mia koro preinata kredas ke ekzistas 

ie malproksitna lando, kie pli malpli lrue mi guos Hne 

la feliĉon, al kiu mi sopiras, kaj kiun mi instinkte 
m •# 
unagas ebla, 

LA MIUTJSTO. 


Pro via varmega animo, vi bezonisja imille da pena 
doj por submetigi at la sorto, kaj ne cnfali en la males 
peron. 


1 


— 52 — 


LA LEPRULO, 

MI mensogus f se mi kredigus al vi ke mi ĉiam subnic- 
tiĝas al la sorto; ne, mi ne akiris ia sinforgcscnion, 
kiun atingis kclkaj anaĥoretoj» La plena ofero de ĉiuj 
homaj pnsLoj ne estas ankoraŭ efektivigita ee mi: mi 
pasigas la vivon batalante senĉese, kaj ee la religiaj 
helpoj ne ĉiam kapablas bridimian vagcman fantazion. 
Ofte gi min ĵetas en Oceanon da vanaj dezirpj, kiuj ree 
alkondukas inin al tiu ĉi mondo, kies, kvankam mi tute 
ne konas gin, fantazia imago ĉiam alestas turmentante 
min. 

LA MILITISTO. 

Se mi povus Icgi f d vin en mia animo kaj komuniki 
al vi la ideon, kiun mi Jiavas pri Ja mondo, ĉiuj viaj 
deziroj kaj bedauroj tuj malaperus. 

LA LEPRULO. 

Kelkaj libroj jn instruis min pri la homa malbonemo 
kiij la neeviteblaj malfeliĉoj de ia bomaro, sed ili ne 
konvinkis min, Obstine mi iniagas socielojn de sineeraj 
kaj virtemaj amikoj, geedzoĵn tnte oportune kunligilajn» 
kiuj jiinaj, sanaj f riĉaj guas pienan feliĉon, Ai mi sajnas 
kvazaŭ mi vidus ilin vagantajn kunc tra arbaretoj pli 
verdaĵ kaj pii malvarmetaj ot tiuj kiuj livcras al mi 
sian ombron, lumitajn de suno pli brila ol tiu kiu 
lumas al mi, kaj ilia sorto vidigas al mi tiom pH 
cnviinda ke ht niia estas pli mizera. En la koiiienco de 
rprintempo, kiain la Pienionta vcnto, ekblovintc supcr 
nia valoj penetras min persia vivign varmeco, nn eksen- 
tas min ekscitita de neklarigebla deziro kaj konfuza 
ideo de feiiĉeco scnlima, kiun gui mi povus, kaj kiu 
tarnen cstasalmi ne peraiesita, Tiam mi eliras el mia 
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Cel Oj mi vagadus tra la kamparo, jj»r pli tibere spiradi. 
Mi atentas ke ne vidu niin Ia liomoj, kkijn tamen mia 
koro deziregas renkonLi, kaĵ kasite meze en laarbclajoj, 
kiel sovaga besto, mi ekrigartias de fsupro de ta mon- 
teto la urbon Aoston. De nialpniksime mi vidas giajn 
Jeliĉajn loĝanlojn, kiuj apenaŭ min konas, al ili mi 
gemanle direkias la manojn, petante mian parton dti 
folico. Tia estas iafoje mia deliro ke - eu mi konfesos 
tiou? — mi ĉirkaŭprenas la arbajn tmnkojn, petanle de 
Dio la favoron, ke Li vivign ilin, kaj donacu amikon al 
mi! Scd la arboj restas nuitaj; iti forpelas min per sia 
inalvarma ŝeto, kiu liavas nenion koinunan knn mia 
kom tiel vivega, tiel varmega. Rompite tle laceco, tcdite 
de la vivo, mi revenas al la loĝejo; mi ekrakontas 
niiajn sufcrojn al Dio, kaj, dankkil la pregado, iom 
trankviligas niia aniiiio. 


LA MILITISTO* 

Kompatinda malfeliculo, vi suferas do ĉiujn aniinaju 

kaj korpajn dolorojn? 

% 

LA LEPNULO- 

La korpaj ne estas pleĵ kruelaj! 

LA Ml LITISTO. 

di do iafoje ĉesas? 







estus al mi ciam tolerebla, se ne kaŭzus teruregajn 
sendormadojn. 

LA MILITISTO. 

Kio! eĉ la dormo forlasas vin! 

LA LEPRULO, 

Ho! Sin joro, la sendormadoj I la sendormadoj! Vi nc 
povas imagi kiom estas longa kaj malgojiga la nokto, 
kinn malfeliĉulo pasigas ne fermante la oktilon, pripen- 
sante pri inizerega situado kaj senespera cstonteco, Mi 
malkvietiĝas tiom pli kiom la nokto pli progresas; kaj 
kiam gi estas baklaŭ finiĝonta ? mi ekscitigas tiom ke mi 
ne scias klo mi farigos : miaj pensoj konfndĝas; mi 
sentas ion strangan, kin okazas nur en tiuj malgojaj 
niomentoj. Jen al mi ŝajnas kvazaŭ ia forlo nevenkebla 
psiŝus min en senfundan profundcgaĵou; jenantaŭ minj 
okuloj ekaperas nigraj makuloj, kiuj, dura mi obscrvas 
itio, intermiksigas fnlmompide;ili pligrandiĝas alprok- 
simigante al mi, kaj baldaŭ farigas montoj, kiuj min 
premas per sia pezo. Aliibje ankaŭ mi vidas nubojn 
dirantajn cl la tero, simileal ondoj, kiuj ŝveliĝas ĉirkaŭ 
mi, amasigas kaj miuacas engluti min; kaj kiam mi 
ekvolas levlgi por forpeli tiujn ĉi irnagojn, mi sentas 
min senforta, detenata per kvazaŭaj ligiloj ncvideblaj. 
Kble vi kredas kc tio estas songoj ; ne, — mi vcrc ne 
dorraas. Scnĉesc mi revidas la samajn objektojn, kaj 
tio estas sentajo superanta ĉiujn aliajn suferojiL 

LA MILITfSTO. 

Vi eble febras dum tiuj krudaj sendommj horoj, 
kaj tio krcdcbk* kaŭzas al vi tiun kvazaŭan deiiron. 
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LA LEPHULO, 

Cu vi opinias ketio deveuus dela febrof Ha! kiomvi 
kontentigLis min, se vi dirus vere, Gis nun mi timls ke 
liuj nperoj estas siniptomoj de trenezeco* Dio volu ke 
tio cstu la rezultato de rfebrol 

LA MILITlSTO, 

Vi iŭteresas m\ n vive. Mi konfesas ke neniam mi ima- 
gis tian situaciou. Mi tamcn opinias ke ĝi ne estis tiel 
malgaja kiam via fratino vlvadis* 

LA LEPIIULO. 

Sola Dio seias kion mi perdis per la morto de mia 
fratino* — Scd ĉu vi ne timas, estante tiel proksime al 
mi ? Sidi ju tien ĉi, sur jenan ŝtonon ; mi Iransloklgos 
niin post ia foliaron, kaj ni interparolados ne vidante 
unu ia aliaiL 

la militisto, 

Kial do ? Ne demoviĝu de mi ; restu apud mi. 
(Elparolante tiujn ĉi vortojn, la vojaĝanto nekonscie 
laris geston por ekkapti !a inanon de rieprulo, kiu 
vivcgc retiris ĝ.in,) 

LA LEPHULO* 

Senprudentulo I Vi preskaŭ ekkaptis al mi la manont 

LA MILITISTO. 

Nu ! Mi premus ĝin kore. 


L\ leprclo. 

Jen mi guus tian feliĉon la unuan fojon: ncniam de 
iu estls prcmita mia niauo* 




A ■ 


I 



LA MI LlTISTO. 

Kio do ! Krom la fraiino pri kiu vi parolis kun mi 
stipie, \i ncniam havis aniikon, vi neniani estis amata 
de iu aju el viaj similuloj ? 

LA LKPKtJLO. 

Pclite por 3a homaro, ne ekzisias p!u sur la tcro 
simiJulo al mi. 

la MILITJSTO# 

Vi igas min tremegi! 

LA LEPltULO. 

Pardonu, kompatema fremdtilo ! La malfelieiiloj, vi 
^Cĵas tion, volonte parolas pri siaj mizeroj, 

LA MILITISTO. 

ParoliL parolu, homo intcrcsa ! Vi sciigis al mi ke 
rnilino iam vivadis kunc kun vi, faciliganlc a) vi la 
vlportadon de Fsuferoj. 


] \ l. LO 


Tio cslis Ifi sola ligilo per kiu mi rilatis anlcoraŭ al la 
rctcra homaro ! PlaĈis al !)io rompi fiin kaj fari inin 
izolitakaj sota sur Ja tero. Ŝia animo cstis imta jc la 
ĉido, kic ĝi nun loĝas, kaj [>er sia ckzcni|jlo ŝi min 
subtenis kontraŭ la malkuraĝeco, kiu tiel oftc de ŝia 
liiorlo premas min. Ni lamcn ne vivadis en la dolĉcga 
intimcco, kiun ini dezirus, kaj kiu dcvus muiigi du 
malfcliĉajn amikojn. f,n iiaturo dc nia malsano ne lasis 
al m tian konsolon. Kĉ kiatn ni alproksimigis unu at la 
dia, por pregi al Dio, ni rcdproke evltis rigardi unu 
la idian, cl timo ke la vklo de niaj suferoj malordigos 










liiiijn pripensojn ; sekvc niaj rignnloj nur kuniĝis en ln 
ĉielo. Postla prcĝado, mia fratmo-ordinnrc rifuĝadis en 
sian eclon aŭ snb laavelujojn kiuj limigas la gardenon; 
sekve ni vivadis preskaŭ Oŭtm aparte. 

LA MIUTISTO. 

Kial do vi ambaŭ akceptis lLbervole tian inaloportu- 
najon ? 

LA LEURULO. 

Kiam min fratino, alakite de la komutiikigema mab 

sano kiu pereigis tulao mian fairiilion, venis Eien 

ri por kunloĝi kun mi, ncntam ni cstis vidintaj unu 

la alian, tial ŝi cstis ekslreme terurita ekvidante niin la 

* 

umiaii fojon. La timo malĝojigt ŝin, la timo ankoraŭ pli 
granda pligravigi ŝian tualsanon, trudis min al tiu ĉi 
malgaja vivomanicro. La lepro cslis atakinta nur ŝian 
iirustorij sekvc mi konscrvis ankoraŭ iotn da espero ke 
m resanigus, Vi vidas tiun ei disrompitan kradon, pri 
kiu mi ne zorgas plu, jen gi estis tiam lupola barilo, 
pri kiu mi diligcntc zorgadis, kaj kiu duone dividis la 
ĝardenon. De ĉiu llanko mi faris inallargan vojeton,laŭ 
kiu ni havis la chlon promenadi kiij intcrparoladi ne 
vidante unu la nliaiij nck cstante tro proksime. 

LA MIIJTISTO. 

Oni dirus ja ke al la f it lo plaĉis vcncni la maldoĉajn 
plezurojn kiujn gi restigis al vi. 


LA LEPROI-O. 

Almcnaŭ mi ne rsiis tiam sola, la ĉeestariodciniafra- 
tino faris tiun ĉi izolitejon viva, Mi aŭdis la sonadeton 
de ŝiaj pasoj ĉe mia solejo* Kiam, je la matenrugo, mi 
revenadis sub tiujii ĉi arbojn, por prcĝi al Dio, la por- 


do de rturo senbrue malfenniĝatlis, knj la fratina voeo 
nesenteble unuiĝadis al lu min. \ espere, kinm tni ver- 


ŝadis akvon sur la kreskaĵojn, kelkfoje mia fralino pro* 
nienndis tie ei, en tlu snmn loko kie mi estas parolanta 
kun vi 5 kaj mi vuiadis ŝian ombron pasantan kaj repa- 


santan super la floroĵ, Eĉ, kiam ŝi malaperis, nl nri 
montrigadis eie la signoj de sia ĉeestado, Nun nc oka- 
zas plu kc mi renkontas sur k vojo disĵetitajn florfotic- 
Lojn aŭ kelkajn arbetajn branĉojn, kiujn ŝi faligis pre- 
terirantc; rni restas sola; ne estas plu eirkaŭ ini nek 
movo nek vivo, ee la vojeto kiu koudukis al ŝin plej 
amata arbarcto, jam malaperas sub laherbo, Ne iajiu- 
gantc sin okupata pri mi, ŝi scnĉcsc zorgis pri Lio kio 
plezurigos min. Iafoje, enirante en niian ĉambron, mi 
trovis tic freŝujn florojn aŭ ian belan frukton, pri kiu 
ŝi mem cstis zorgintu. Minekuragis furx al ŝi. lu samajii 
servojn, eĉ mi petis ke ŝi neniam cnpaŝu cn mian 
cninbron; sed kiu povasnieti limojn al la fratiua amo? 
Per unu ŝiu luro vi komprcnos eble kiom ŝi amcgis 
min. Ium, noktc, rni marŝadis per grandaj paŝoj tra mia 
ĉambro, turmcntate dc suferoj neelporteblaĵ* Nokto^ 
mezc ? sidigiiite moinentou, por ripozi, Jtii aŭdis mal- 
laŭtan bruon ĉe Ja pordo. Mi alproksiinigas, atentigas 
rorelon;jugu kia estas mia mirol Mia fratino pregas al 
I>io ckstcrc sur lu porda sojio. Si estis aŭdinta miujn 
plendojo. Pro sia amcgo, ŝi ne volis gcni min, sed ŝi 
alcstis preta por helpi a! mi, sc estus bczone, Mi ekaŭ- 


dis ŝin parolantan mallaŭte « Miscrere Tiaiii genui- 
ginte apud la i>ordo f mi sckvis anime ŝiajn parolojn, m 
intcrrompantc ŝin. Miaj oknloj pleniĝis je Inrmoj : kiu 
ne estus korluŝita de fla aniego? Kiam mi opiniis kc 
ŝia pregado eslus iinilu, mi diris maliaŭta voce: « Adiaŭ, 
miu fratino, adiaŭ, deiru, mi eksentas min iom j>Ii 
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Jjonc; Dio vin bcnu kn.j rccoinpencu vian piecon! » Ŝi 
foriris silcnte, koj kredeble ŝia preĝo estis elaŭdita, ĉar 
mi dormis fine kelkajn horojn kviete. 


LA MILITISTO. 


Kiom ja ŝajnis al vi mallumaj la tagoj, kiuj sekvis 
unue la morton de via amata fratino ? 


LA LE141ULO- 


Mi restis longe kvazaŭ senkonscia, knj sekve ne ka- 
pabla senti kiel kruela estas miamalfeliĉo: kiam denove 
mi konsdiĝis kaj kapabligis jugi mian situacion, la 
prudenlo min preskaŭ forlasis. Ti.it momcnto estos 
eiam por mi duoble malĝoĵiga : gi rememorigas mm pri 
]a plej kruela el miaj malMiĉoj kaj ankaŭ pri la krimo 
kiu apenaŭ nc sekvis ĝin. 


LA MILITJSTO* 

* 

Krimo 1 tu tio esias ebla de vi? Mi ne kredas tion. 


LA lephulo. 


Vel Tio eslas tute vera. 


Mi ja sentas ke, rakontiute 


al vi tiun momenlon de mia vivo, nii penlos niulle da 


viaestimo; sed mi ne volas vidigi min i>li bona ol nii 
estas, ceterc, kvankam maUaŭdanle, eI>Je vi bedaŭros 
min. Jam kelkfojc, en melanĥoliaj aUikoj, mi ekpvnsis 
eliri libervolc et tiuĉimondo, sed eiani la timo al Dio 


igis min forpeli tiun ideon, kiam la okazo plej simpla 
kaj, ŝajne, malplej kŭpabla eksciti min preskaŭ perei- 


gis niin senespcre. 

La kaŭzo eslis nova eagreno ricevita de mi. 

Antaŭ kelkaj jaroj hundclo sin aldonis a! ni mia 
fratino gin amis, kaj mi konlesas ke de ŝia morU tiu 


mizera besta alportis al mi veran konsolon. Forĵetitc 
de ĉiu pro sia malbeleco» gi cstis rifuginta en nian 
logejon, kaj estisja trezoro por la lepruloj. Forrcdanki 
la favoron dc Dio, kiu donacis al ni tiun amikon, mia 
fratino nomis gin «Miraklo »; per tiu ĉi nomo tiel 
maldcca al sia malbeteco, kaj ankaŭ pcr sia gaĵeco, gi 
distradis nin oftc mcze en la ĉagrenoj. Spite je mia 
diligentn obscrvado, gi foriradis kclkfoje, kaj ceterc mi 
neniam pensis ke tio povos nialhelpi iun. Tamcn 
kelkaj togantoj ektimis pro tio s kaj krcdante ke ta besto 
cble alportos al ili malsanigajn germojn, ili decidis 
plendi Oe la komandanto, kin ordoniske miahundo cstu 
mortigila. Baldaŭ do militistoj kunekun kelkaj logantoj 
alvenis ĉe min ppr plcnumi tiun ĉi kruelan ordonon. 
(jrkaŭliginlc ĝian koton per ŝnuro, antaŭ rniaj okuloj, 
ili forlrenis ĝin, ĉe la pordo de rĝanleno, rni ne povis 
ne gin rigardi ankoraŭ unufoje; tiam giaj okuloj altur- 
nigis al mi por pcti helpon, kiun mi ne estis kapabla 
alpoiii. Oni intencis dronigi gin cn la « Dorio ?>; sed la 
popolamaso, kiu atcndis ĝin ekstere, gin mortigls per 
slonbaloj. Mi aŭdis giajn kricgojn, kaj reeniris la turon 
pli mortinta ot viva; miaj genuoj tremis, fleksigis : 
disrompate dc ekscito neprisknbetda, mi jctis min sur 
mian liion, Tia estis mia ĉagreno, ke tiu ordono justa 
scd sevcra ŝajnas al nii nur kriielajo tiel abonieninda 
kiel senutila; eĉ hodiaŭ, kvankftm mi tiontas la tiaman 
scnton, nij ne povas ankoraŭ pri tio pensi scnekseitc. 
Mi pasigis la tutan tagon malkvietegc, Oni do forigis 
de nsi la lastan estnjon vivan, kaj per tiu fii foato mal- 
femigis ĉiuj vundoj de min koro. 

Tia cstis mia stato, kiam, la sanian tagon, ĉirkaŭ la 
kuŝjgo de la suno, ini venis tien ĉi t por sidiĝi sur la 
vtonon, sur kiu vi mem sidas, Tie uii prjncnsadis 













keiktempe mian malgojan sorton, kiani ;ipnd jenaj 
ambaŭ betuioj starantaj ĉc la flno de 1’barilo, ini 
ekvidis aperantajn du junnjn geedzojn nove kunltgitajn, 
Ili marsis laŭlonge la vojelo, tra la herbejo, k@j pre- 
terpasis nt mnlproksime de nai* La dolĉega kvieteco, 
kiun cerla feliĉo inspiras, eslis pentrita sur iliaj belaj 
vizagoj. Ili antaŭeniris malrapide interligitaj per la 
brakoj. Subile ili ljaltis, kaj la juna virino ekklinis la 
kapon sur ia bruston de sia edzo, kiu pasie alpremis 
siu alsi, Vidante tion, mi scntis ke mia knro premigas. 
Ĉu mi konfesos tion ? Tiam, lu unuan fojon, la envio 


etiiris en mian koron ; neniam la iimigo de Tfeliĉo 
montriĝis al rni tiel forte. Mi sekvis ilin pcr la okuloj 
gis lu Iĵno dc FherbejOj kaj jus kiam ili malaperis post 
la arbojj eksonis gojaj krioj : gi estis iliaj familianoj 
kiuj kune aivenis renkonte al ili. Maljunuloj, virinoj, 
infanoj ĉirkaŭis ilin ; mi aŭdis la konfuzan murmuron 
de rgojo; inter la arboj brile movigetis la diversaj 
nuancoj de Fvestajoj, kaj la luta grupo saj nis cnvol- 
vata per feliĉa nebulo* Tian scenon elporli mi ne 
povis : la turmentoj de rinfero ekeniris mian koron ; 
deturninte la okulojn, mi rapide kuris en mian ĉelon. 
F>io ! kiom gi vidigis al mi dezcrta, malluniu, teruriga I 
Jen do eslasj mi ekkriis, m!a ĉianm loĝejo! Jcn do tie 
tni vivos mian plendindan vivon, atendante la nial- 
Irtian fmigon de miaj tagoj I La « Kterna » disdonis la 
feliĉon, disdonis gin multege al ĉiu kreito; kaj mi # ini 
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havo de rhoma familio, kaĵ s simiie al senheredigiia 
filo, mi sola ne ricevas de Favara eiclo mian parton. Ne, 
ne, mi ckkriis flne koleregante, ne estas leliĉo por ci 
sur latero : mortn, nialfeliĉulo, mortu! Ŝufice longe ei 
infekladis lu teron per ciu ĉeestado; malapcru suhen, 
kaj nc restigu tic ĉi ian postsignon de da abomeninda 
ekzistado ! ]?reneziĝinte pli kaj pli, mi ekdezim mem- 
mortigi, kuj de tiam mi pcnsis nur pri tio. Fine nii 
decidis ekbruligi mian rifuĝejon, por ke mi pereu 
ne rcstigante ian mian memoraĵon. Eksdlite, furioze, 
mi cliris sur la kamparon, rai vagadis kdktempc, cn la 
ombro, ĉirkau tnia iogejo : kriegoj elrompis sin el mia 
brusto premata, kiuj terurigts mm mem en la nokta 
silenUk Deliranta vere mi reeniris raian logejon 
ekkriuntc : « Ve al ci, lepnilu ! Vc al ci ! » KaJ kvazaŭ 
eio kunlielpis sil mia pereo, mcze en la ruiiiajoj dc 
fkaslclo « BramafaiV », aŭdiĝis rdu> hele ri|>etanta : 
« Ve al ci ! » Terurite, mi lialtis ĉc la pordo de Fturo, 
kaj posl kelka tcmpo l eĥo de la monto malpli laŭte 
ripetis.*. « Ve al ci! » 

Mi ckkaptis lampon, kaj dceidinte ekhruligi mian 
loĝejon, mi malsupreniris en la suhdaĝan ĉumbron, 
kimportantc vinbcrhrancojn kaj aliajn sckaĵojn. <’«* 
estis la ĉambro dc mia fratino, kaj tle ŝia morto nii 
nv estls recnirintn en giii: jen estis cn la saraa loko ŝia 
apogscĝo, d kiu mi cllevis ŝin por la lasta fojo ; mi 
ektimetis vidante ŝkrn vualon kaj kelke da ŝiaj veslajoj 
dismetitaj en lu ĉuitibro : ta laslaj vorloj, kiujn ŝi clpa- 
rolis antaŭ oldiri de tie, rce prezenligis :d mb memoro: 
«Mi ne forlasos vin mortante, ŝi diris al mi, memoru ke 
mi alestos al vi en la mczo de la ĉagrenoj. » Metanlc la 
lampon sur ki tahlon, mi ckvtdis la rub.nndon dc ki 
kruco kiun ŝi portadis ĉc ia kolo, kuj kiun ŝi inein 






cstis kuŝigmta inler du ToHrtoj dc sia Bibljo, Jc tiu ĉi 


ckvido, im iris malanlaŭcn, frapite de sankta tcruro. 
Subite nl miaj okuloj malblindigitaj aperis la profun- 
degajo al kiu mi alkuris ; trcmanlc, mi aiproksimigis al 
ki sancta libro : « Jen cstas, mi ekkriis, la promesita 
kelpol » Kaj, clprejiante ella libro la krucon, mi trovis 


lic skribajon sigeliian, kiun mia bona fratino estis 
lasinta Ue por niL Miaj lannoj, ĝis liam haltigitaj de la 
sufero, eldluis multegc : eiuj funebraj intencoj tuj nial- 
apcris* I-ongemi alprcmis al mia koro la karan lcteron, 
anlaŭ ol cbliĝis al mi gin eklegi. Poste gcmiiĝintc por 
l>rcĝi al !a kompatema Dio, mi malsjgclis gin, knj plore- 
gimtc nn tralegis la parolojn sekvanlajn, kiuj cterne 
rcsios gravuriLaj cn mia koro : « Frato mia, baldau mi 
» foriros, sed mi ne forlasos vin, De la ĉido kien mi 
» cspcras iri, mi zorgos prl vi; mi preĝos Dion kc 
» n donu al vi la forlon elporti reztgnacie la vivon, ĝis 

> al Li plaĉos ktrnigi Jiin ambaŭ cn aba niondo. Tiani 
» ebljgos ke mi monlros al vi mian lutan auion; nenio 

> jam malhelpos min alproksimigi al vi, kaj nenio 
h poyosdisigi nln. Mi lasas al vi la malgrandan krucon, 
‘ ki li n mi porlis kun mi dum la tula vivo ; gi min ofte 

konsoladis en la mezo de la ĉagrenoj, kaj sola alcstis 

> at minj lormoj, Mcinoru, ĉiufoje kiani vi ĝin ckvidos, 
* kc nita lasta dezircgo csias ke vi povu vivi kaj morti 
}> Hitc krislane. » Lctero ainata! Mi ncniam Ibrlasos 


mi enportos gin en la tombon; gi malfennos al 

mi la ĉieTajn pordojn, kiujn krimo apcnaŭ m fermis al 

inl Finintc la Icgadoit, mi scnlis ke mi luj svenos, 
i’f>mpitc de tiom da diversaj ricevitaj scntajoj. Nubo 

clcndigis anlaŭ minj okuloj, kaj dum kdka tempo ini 
pcrdis ta memorcn dc miaj sufcroj kaj la konscion 
de mki ckzistadn. Kiam mi ivkonsciiĝis, jam ta nokto 
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estis plejparte pasinta. Laŭ tio ke al mi Ia pensoj pli 
klariĝis, mi sentis kvietecon ncdiiineblan. A1 mi ŝajnis 
kvazaŭ cio okaziuta duui la vesperocstis nursonĝo. 
Unue mi eklevis la okulojn al la ĉielo por danki Dion 
kiu antaŭgardis min de la plej grava el malfdieoj. 
Neuiam antaŭe la firmaĵo vidiĝis al ini tiel hela, liel 
beia. stelo iirilis cintau mia fenestro, Iotif*e mi rigartiis 
ĝin kun nedirebla plezuro : eslis ai mi inlima ĥonsoio 
pensi ke, Iaŭ la volo de Dio, unu el la stelradioj trafas 
eĉ la malgajan ĉelon de )'ieprulo. 

Mi reiris supren en miau ĉambron. Mi pasiĝis la 
cetcran nokton tralegante la libron « Job; » kaj pcr lio 
mia animo ricevis sanktan entuziasmon, kiu line dis- 
pelis tutc la funebrajn pensojn, kiuj antaŭe lurmenlis 
min. Neniam okazis almi tiaj suferaj moinentoj dum ta 
vivo de mia iratiiio : ŝi a]iudeslis ai mi, Uaj lio sufiĉis 
por trankviligi ntin; ŝi amis min, kaj lio sufieis por 
min konsoli kaj kunigigi, 

Kompatema fremdulo! Vin gardu Iu ĉielo de izolila 
vivado! Mia fralino, mia akompananllno neestasplu! 
Sed ia ĉieb donos al mi la forton por elporli kuraĝc !a 
vivon, gi ,d mi ĝin donos, mi esjieras, ĉar nii preĝas al 
Dio en la plc-j profunda sincereco de mia koro. 

L.V MILITISTO. 

Kian aĝon havis via fratino kiam vi perdis ŝin? 


LA LEIOIULO. 

Ŝi estis apenaŭ dudek-kvin jnra; scd la sureroj ŝajni- 
gis ŝin pli granclaga. Spite jc la malsano, kiu pereigis 
ŝin, kin cstis difeklinta ŝiajn trajtojn, ŝi cstis anko- 
raŭ bela, sed teruregc pala : ŝi estis vere finiago dc 
rmortoviva; nii nepovis vidi ŝiu kaj ne ĝemi. 
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LA MILITISTO. 

Vi perdisŝin irejunan? 


LA LEPRULO* 

* 

Ŝia malForta kaj delikaia konstitucio ne povis kon- 
traŭbatoli tiom da kunigilaj suferoj, l)e kelka tempomi 
sentis ke ŝla perdo estas ncevitebla; cctere tiel inalgaja 
estis ŝia sorto, ke devigite mi deziris ĝin* Vidante ke 
ĉiutage plikaj pli ŝi raallbrtiĝas kaj detmiĝas, mi obser- 
vis kun funebra gojo la finiĝon de ŝiaj suferoj pli kaj 
pti proksimaiL Jam de unu monato ŝia malfoiteco pbi- 
ĝis; je ĉia lioro oftaj svcnoj minaeis ŝian vivon. lan vcs- 
perou (iio estis en la komenco de aŭguslo), ŝi vidigis al 
mi tiel lacega kemidecidis uc forlasi ŝin : ŝi sidis sursia 
npogsego, ĉar de kelkaj tagoj ŝi ne povis resti sur la 
lito, Mi sidiĝis apud ŝi ? kaj en la ptena ntallumo ni inter- 
parokdis Ia laslan fojon, Miaj Jarmoj senhaltc fluis; 
kruela antuŭsento ekscitismin* «Kial vi ploras? ŝi dirts 
al mi, kial vi ĉagreniĝas ticl? Mortantc mi ne forlasos 
vin, al viaj turmentoj nii alestos. » 

Post kelkaj nioraentoj, ŝi csprimis la deziron ke mi 
transportu ŝin el la turo en la avelejon. por kc ŝi faru 
skjn preĝoja tie kie ŝi kutimispasigi plejparte k belan 
sezonon. & Mi volas, ŝi dii is, morti rigardantc la ĉie - 
» Tamcn mi ne kredis ke ŝia lasta horo estas ticl 


proksinia. Ĉirkaŭpreninte do, ini forlevis sin, « Nur 
subupogu min, ŝi diris; eblc ui havos ankoraŭ la for- 
! °n por tnar&i, » Mi komhikis ŝin raalrapide ĝis la ave- 
k'jo; mi arangis al ŝi kuscnon per sekaj folioj, kiujn ŝi 
meiu estis tie kolektinta, kaj ŝirminte ŝin per vualo 
kontraŭ la nokta nialsckajo, nii sidigis apudc, scd ĉar 

■ 4 _ 

deziris esLi sola por sia ksta pripensado, nii mal- 


5 


prolcsimiĝis nc ĉcsanlc tamen observi sin, Dc tempo al 
tempo, Icvetiĝis ŝia vualo, kaj ŝiaj [>alaj manoj aldirelc- 
tigis al la ĉielo. Kiam mi reiris »| la arbetaro, ŝi pctis 
min pri akvo c ini alportis gin en ŝia kaliko 5 ŝi trempis 
tien la lipojn,^ed ŝl ne povis triitki, « Jen eslas mia 


Hniĝo, ŝi cliris deturnante la kapon, baldaŭ mia soiio 
trankviligos je elerne. Subtcnu min, frato mia, faciligu al 
via fratino la deziratan sed teruran transiron. Subtcnu 
inin, elparolu la pregojn por la batalantoj kontrail iu 
morto. » I iaj ostis ŝiaj lastaj vortoj. Mi alpremis ŝiau 
kupon al mia brusto, kaj mi elparolis la pregojn prt 
1 agonio. « Aliru al reternejot mi diris, kara fratino, 
Jiberigu vin de Ja vivo, lasu ĉe miaj brakoj tiun ĉi kor- 


pan vestojon! )) Dum tri horoj, mi subtenis ŝin tiel eii 
la lasla batalado de Ja naturo; fine ŝi estingigis dolĉe, 
kaj ŝia animo senpene disigis sin de la tero. 


Fininte tiun ĉi ralconton, la leprulo ekkovris sian 
vizaĝon persiaj manoj : la vojaganto mutiĝis dc kom- 
pato. Post monaenta sileuto, la leprulo sin levis. 
« Fremdulo, li diris, se iam la ĉagreno au Ui malkuraĝo 
alpToksimiĝos al vi, ekpensu je Ja izolitulo de Fui-bo 
Aosto; tiele vi nc cstos vizitinta lin vane. » 


Ili ekmarŝis kuncal la pordo de fgardeno. Jus kiaiu 
la militisto estis forironta, li enganligis sinn dckstraii 
nianon, kaj ciiris al la leprulo : « Vi ncniani premis la 
maiion al iu, tarn do al mi la favoron prcmi Ja miaii ; 
jen gi estas Ui mano de amiko, kiu vere interesigas pri 
via sorto. » La leprulo paŝis nialanlaŭen kvazaŭ tcru- 
ritc, kaj Jcvinte al la ĉielo la manojn kaj la okulojn, 
li ckkriis : « Bona Dio, ŝutu multege viajn beiiojn sur 
tiun ĉi kompateman fremdulonl )> 

« Donu do al mi alian favorou, rediris Ia voja- 
ĝanto. Mi tuj foriios; kredebie ni ne revidos unu Ea 
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flliĉin antaŭ longe : Cu nc estus eble ke, uzanle la nccc- 
sajn antaugardojn, ni interŝanĝu kcike da leteroj? Tia 
korespondado eblc vin dislrus, kaj ja farus gnmdau 
plezuron al mi. » Post raomenta [>ripensado, la leprulo 
dirls : « Kial mi penus por inin mem trompi? Mi ne 
(tevas hnvi rilatojn, kun alia krmn nii inem, alten ami* 
kon ol Dion; ni revidos uhu la alian en la Cieio, Adiaŭ* 
kompatema fremdulo, estu fcliĉa-., Adiaŭ, je eterne! s> 
La voĵaĝanto eliiis, La ieprulo ferrnis la pordon, kies 
riglilojn li puŝis, 

Tradukis F. L. 
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